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1. HAMMEHOBAHMUE U HEJIb OCBOEHUSA JUCHUIIJIMHBI (MOYJISA).

Vuebnas  gucuumiMHa — «MHOCTpaHHBIM — A3BIK»  M3y4aercss  OOydaroIlMMHUcH,
OCBaMBAIONIMMHU 00pa3oBareibHy0 mporpaMmy «CepBUC B MHIYCTPUU MOJBI M KPacOThbI», B
cooTBeTcTBUM ¢ DenepanbHbIM T'OCYAAPCTBEHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM CTaHIAPTOM BBICIIETO
oOpa3oBanus — OakanaBpuar o HampasieHHio 1oarotoBku 43.03.01 Cepsuc, yTBEpKICHHBIM
npuka3zoM MunucTepcTBa 00pa3zoBanus u Hayku PD ot 08.06.2017 r. Ne 514 (®I'OC BO 3++).

VYyeOHas gucnumuinHa «MHOCTpaHHBIM S3bIK» SBJISETCS OJHOM M3 BaXKHEMIINX
JUCHMIUIMH B CTPYKTYpE COLMAJbHO-TYyMaHUTAapHOro 3HaHusa. OHa JaeT CTyAeHTaMm
BO3MOXKHOCTh PaCIIMPUTH MPO(ECCHOHATBHBIA KPYyro30p, BEIpad0TaTh aHATUTHYECKUE HABBIKH,
HeoOXoauMble I pelieHuss B OyaymeM nNpoQecCHOHalbHBIX 3aJad B OpraHu3aluu
HOCTIPOIAYKHOTO 00CTYKHBAHUS U CEPBHCA.

Ilesm ocBoeHMsI AUCHMILIMHBI: SIBJISETCS NpakTHUecKoe (POPMUPOBAHME S3BIKOBOM
KOMIIETEHIIMH BBIITYCKHUKOB, T.€. 00ECIIEYeHUE YPOBHS 3HAHUU M YMEHM, KOTOPBIH MO3BOJIUT
IOJIb30BATbC  MHOCTPAHHBIM  A3BIKOM B  pa3lM4YHbIX  00NacTAX  HpodecCHOHATBLHON
NeSITeIbHOCTH, HAYYHOH M MPaKTHYECKOW padoTe, B OOIIEHUH ¢ 3apyOeKHBIMU TApTHEPAMH, IS
camMoo0pa3oBaTeNbHBIX M Jpyrux ueneil. Hapsny ¢ mpakTuyeckodl 1enblo, Kype peanusyeT
o0pa3oBaTeNbHBIC U BOCIIUTATEIBHBIE IIETTH, CIIOCOOCTBYSI PAaCIIMPEHUIO KPYro3opa CTYIEHTOB,
HOBBILIEHUIO HX OOmeld KyiabTypbl M 00pa3oBaHHs, a TaKkKe KYIbTypbl MBIIUICHUS U
MIOBCEHEBHOTO M TPO(PECCHOHATBHOTO OOIIEHHs, BOCIMTAHUIO TEPHUMOCTH M YBKEHHUS K
JYXOBHBIM IIEHHOCTSIM HapOJI0B JIPYTUX CTPaH.

3agauM AMCUMIVIMHBI: PAa3BUTHE M 3aKPEIUICHUE WHOS3BIYHBIC PEUEBBIC YMEHHS
YCTHOTO M HMUCbMEHHOTO OOILEHMs, TaKHE KaK YTEeHHE U IEepPEeBOJ] OPUTMHAIBHOM JIUTEpaTypbl
pasHbIX (YHKIMOHAIBHBIX CTHJIEH M JKaHPOB, YMEHHE IPHHAMATh YydacTHe B Oecexe
po¢eCCHOHATIBHOTO XapaKTepa, BhIPaXKaTh OOIIMPHBIM peecTp KOMMYHUKATUBHBIX HAaMEpPEHUI,
BJIAJICTh OCHOBHBIMH BH/IaMH MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3bIBaHUS, COONIOAs MPaBHUiIa PEYEBOTO
9THKETA, BJIaJIeTh OCHOBHBIMH BUJIaMH JIEIOBOTO MMHCHMA.

Wzyuenne y4eOHOW AMCHUIUIMHBI HAINpPABICHO HAa TMOJTOTOBKY OOYyYalOMMXCS K
OCYILECTBIICHHUIO JEATEIbHOCTH MO OPraHU3allMK MOCTIPOAAXKHOIO OOCIYKUBaHHUS U CEpBHCA B
COOTBETCTBUM € MpodeccHoHaNbHbIM  craHfapToM "CoenmuaiucT 10  OpraHu3aluu
HOCTHPO/IAXKHOTO 00CITYKUBaHUS U cepBHUcA", yTBEpkKIEHHBIM MpUKa3oM MUHUCTEpPCTBA Tpyaa
u counanbHoM 3amuThl PO ot 31.10.2014 r. N 864H, BbINOIHEHHIO 000OIIEHHONW TPYIOBOM
(GYHKLIMU «OpraHu3alusi M KOOPJAWHAIMS COBMECTHOM JI€ATENIbHOCTH COTPYAHUKOB IO
00ECTIEYeHHI0 TIOCTIPONAKHOTO OOCIY)XHBAaHUS M CEpPBUCA HAa YPOBHE CTPYKTYpPHOTO
nonpaszzaenenus (cayxObl, oTaena) (kox B), BeIMOTHEHHIO TPyAOBOM (QyHKIMH "OpraHuzanus
IPOIIECCOB aHAJIM3a TPEOOBAHMIA K MOCTIIPOJAXKHOMY OOCTYKMBAHUIO M CEPBHUCY U YIPaBIICHHE
B3aUMOOTHOIIEHUSIMU ¢ moTpebutensmu  mnpoxaykuuu  (kox  B/01.6), "pa3pabotka
OpPraHW3aIMOHHBIX CXEM, CTaHIApTOB WM TIPOLEIYP M BBHINOJHEHHE PYKOBOJCTBA IMpPOIlECCaMU
HOCTHPOIAXKHOT0 00CcIyX1BaHuA U cepBuca (kox B/02.6).

2. IHEPEYUEHD HVIAHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB OBYYEHMUSA o
JUCIMIIVIMHE, COOTHECEHHbBIX C IIVIAHUPYEMBIMHU PE3YJbTAMHU OCBOEHMUA
OBPA3OBATEJIbHOM ITPOT'PAMMBI.

B pesynaprare oOyueHMs 1O JAUCHUIUIMHE OOydaromyecs JOJDKHBI — OBIAJETh
CIEYIOIUMU KOMIETEHIUSIMHU:

YK-4 CnocobeH oCyIIecTBIATh JIENOBYI0 KOMMYHUKALIMIO B YCTHOM M NMUCbMEHHOU
dbopMax Ha rocynapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoii @enepari 1 HHOCTPaHHOM(bIX) sI3bIKe(ax).

Kon
®opmupyemasi KOMIETeHIHS IInanupyembie pe3yJbTaThl 00y4eHHUS pe3yJibTara
o0yueHust
YK-4 00Iyr0, JENOBYI0 M TPO(GECCHOHATBHYIO JIEKCUKY
Crioco0eH OCyIIeCTBISTh 3uary MHOCTPAHHOTO sI3bIKa B 00BEeMe, HEO0OXOTUMOM st VK4 -3l




NIEeIOBYI0 KOMMYHHKAIIUIO B OOIIICHUs, 4YTEHUS W TMepeBoia (co  cioBapem)

YCTHOU ¥ TIMICBMEHHOH (hopMax MHOSI3BIYHBIX TEKCTOB npodeccrnoHaTLHOM

Ha TOCY/IapCTBEHHOM S3bIKE HaNpaBICHHOCTH;

Poccuiickoit ®enepanuu u OCHOBHBIE TPAMMATHYECKHE CTPYKTYPBI JIMTEPATYPHOTO| v/ 1 4 35
MHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax) 1 pa3rOBOPHOTO SI3BIKA.

BOCIIPUHMMATh,  aHAIM3HPOBaTh,  IEpefaBaTb M|
00001IaTEs MHPOPMAINIO B YCTHOH (hopMe Ha PYCCKOM
W WHOCTPAaHHOM s3bIKax i pemeHns 3amad) YK-4-V1
MEKIMIHOCTHOTO M MEXKYJIBTYPHOTO B3aMMOJCHCTBHSA
YMmers  [B IpoheccHoHaIbHOM AEsSTeIbHOCTH,

COCTaBJIATh JICJIOBBIE NHCbMa HPUMEHSTH METOIBl U
Cpe/ACTBa MO3HAHUS AJISl MHTEIUIEKTYalbHOTO Pa3BHUTHS,
[OBBILIEHHUS KYJBTYPHOTO YPOBHSI, MPOQEeCCHOHATIBHON
KOMITETEHTHOCTH.

HaBbIKAMU BBIPQKEHHS CBOMX MBbICIEH M MHEHHS B
MEKJINYHOCTHOM, JeJIOBOM M mpodeccruoHaisHoM| YK-4 — Bl
Buragers [00IIeHHN HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE,

HaBBIKAMU PEYEBOM AEATEIBHOCTH (YTCHHUE, NHUCHMO,
rOBOpEHHE, ayIMPOBAHNE) HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

YK-4 -V2

YK-4 -B2

3. MECTO JUCHUIIJIMHBI (MOAYJISI) B CTPYKTYPE OII.

b1.0.03 «MHOCTpaHHBIN S3BIK» SABJISETCSA TUCHUILINHON 00si3aTenbHOM vactu bioka 1
y4e0OHOro IiaHa ¥ M3ydaeTcsi 00yJaroImUMHUCs TIEPBOTO M BTOPOTO Kypca B MIEPBOM, BTOPOM U
TPEThEM CeMECTpax OYHOU (HOpMbI 00yUdeHHs (ITOJIHBII CPOK O0yUEHHUS).

3.1. TpeGoBanus K NpeABAPUTEILHOI MOATOTOBKE 00YYaKOIIEroCs:

Tembl nucuumnuHbl «MIHOCTpaHHBIM S3BIK» CBSI3aHBl C COOTBETCTBYIOIIMMHU TeMaMH
mucuuruinH «Pycckuil s3pIK M KynbTypa pedunm» u «JlenoBoe oOmieHue», uTo crnocoOCTBYeT
COBEPILECHCTBOBAHUIO KOMMYHHMKATUBHBIX YMEHHI M HaBbIKOB HA HWHOCTPAHHOM Sf3BIKE B
po(hecCuOHATILHON e TENbHOCTH.

3.2. JIucuumiuHbl (MOAYJH) M NPAKTHKH, JJIA KOTOPbIX OCBOCHHE [TAHHOM
AUCHUIIMHBI (MOYJis1) HE0OXO0AMMO KaK MpeanecTByIolee:

Pe3ynbrarhl OCBOEHUS NUCHUILIMHBI «PyCCKHMI SI3bIK M KYJIbTypa peUYW» SIBISIOTCS
0a30 JJI HAMMMCAHUS TBOPUYECKHUX MTPOCKTOB.

Pa3BuTtre y 0Oydaromuxcsi HaBBIKOB MEXKIMYHOCTHOW KOMMYHHKAIUU U KYJIBTYpPbI
oOmeHust o0ecreuynBaeTCsl MPOBEACHUEM TMPAKTUUECKUX 3aHATHUN, COJEp)KaHHE KOTOPBIX
pa3paboTaHO Ha OCHOBE Pe3yJbTAaTOB HAYYHBIX HCCIIEJOBaHMI, MPOBOAUMBIX MHCTUTYTOM, B
TOM 4YHCJIE C Y4YEeTOM PErHOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH MpohecCHOHATBHOM JesTEIHHOCTH
BBIMTYCKHUKOB U MOTPEOHOCTEN paboTomarenei.

PazButne y o0ydarommxcs S3bIKOBBIX HaBBIKOB, pa0OTHI C Pa3IMYHBIMU MAacCCHBAMHU
uH(pOpMaIlMd Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE€ 00ECIIeYUBACTCS MPOBEICHUEM MPAKTUYECKUX 3aHATHMA
M0 COOTBETCTBYIOIIUM TeMaM pabodeii MporpaMMBl.

4. OBPBEM UCIMILUIMHBI (MOAYJA) B 3AYETHBIX EJUHUIAX C
YKA3AHUEM KOJ/IMYECTBA AKAJEMHUYECKHUX YACOB, BBIJIEJEHHBIX HA
KOHTAKTHYIO PABOTY OBYYAIOHIUXCSA C IIPENNOJABATEJIEM (II0 BHUJIAM
YUYEBHBIX 3AHATU) 1 HA CAMOCTOSTEJBHYIO PABOTY OBYUAIOIIUXCS.

JlucuumiuHa npeamnoiaraeT usyueHue 16 rem.
OO6mast TpyI0€MKOCTh TUCIMIUIMHBI cocTaBisieT 11 3au€rupix equnuil (396 yacoB)

Oo0masn B ToM uMciie KOHTaKTHas padoTa ¢
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5. COJIEP)KAHME JUCLOUIUIMHBI (MOJYJIS), CTPYKTYPUPOBAHHOE IO
TEMAM (PA3/EJIAM).

5.1. ILlnanbl CEMUHAPCKUX, MPAKTUYICCKUX, ﬂaﬁopaToprlx 3aHSATHH

Pasnen 1 BBoaublii poHeTHYECKHH KYyPC.

ApPTUKYJISLMOHHBIN anmnapar: ONMCaHUE OPTraHOB PEYM M UX y4acTHUE B IPOU3HECEHUHU 3BYKOB.
I'macaple u coryacHble. OCHOBHBIE MPHUHLIMIBI KJIAacCU(pUKALUU corjacHblXx. (OCHOBHbBIE
MPUHIIMILI KIaccuukanuu rnacHeix. [lonstue Tpanckpunuuu. OTKPBITHIN THIT ciora. [ macHbie
a, e, 0,1, u,Yy. Cornacusie [K], [0], [t], [d], [n], [S], [z], [6], [, [p], [b], [m]. 3akpeiThiit THI
cinora. 'macuele. CnosecHoe ynapenue. CoueraeMocThb cornacHbiXx. @pasoBoe ynapenue. Tperuit
TUI YTEeHUs riacHeix. Ytenue nurpados ai, ei, oi, 00, au, ou, 0a, ee, ea, ay, ey, 0y, eu, au, aw,
ow. [udronru [w], [es], [us]. YerBepthiii Tun cinora. CoueTanusi TiacHbIX [awd], [ato].
O606maromuii. OCHOBHbIE OCOOEHHOCTH IOJIHOTO CTWJISI MPOU3HOLIEHMSI, XapaKTEPHOIO s
cdep ObITOBOI U MpodeccroHaTbHON KOMMYHUKAIIUH.

Pa3nen 2 “Let me Introduce Myself”’ (Pa3peninte mpecTaBUTHCS) COCTOUT M3 LISCTH
YPOKOB, KaXKJIbli U3 KOTOPBIX COAEPKUT rpaMMaTHuyecKuii matepuan (rimaron to be, nuunbie
MECTOMMEHHUSI B COYETaHUM ¢ TiarojioM t0 De; apTWKiM: onpeneneHHbIi U HEONPEICICHHBIH;
MHOYECTBEHHOE YHCJIO CYIIECTBUTEIIbHBIX, PUTSDKATEIbHBIE MECTOMMEHUS U MPUTSKATEILHBIN
najex; riaaroi to have).

Ha ocHOBe JaHHBIX TPaMMaTHYECKUX KOHCTPYKI[HIA, C UCIIOJIb30BAHUEM JICKCHUYCCKUX
€JIMHUII, TIO00PAaHHBIX TEMATUYECKH, (2 UMEHHO: B JJAHHOM pa3Jielie PaCCMAaTPUBAIOTCS TaKHUe
nekcuueckue TeMbl, kak Let me Introduce Myself (Paspemmre mpeacraButses), Character and
Appearance (Xapakrtep u BHemHOCTb), Professions (ITpodeccun), Relatives (PoactBennukn);
COCTaBJICHHUE DIIEMCHTApPHBIX TMPEIUIOKEHHUH, COCTABJICHHUE HAJOrOB: 3HAKOMCTBO |
npe/CTaBiICHUE. YPOK 5 COJNEPXHUT TECThI JUIsl CAMOKOHTPOJIS,, TMPHU BBIMOJIHEHUH KOTOPBIX
o0y4aemble, MPOKOHCYJIbTHPOBABIIUCH C OTBETAMHM HAa JAaHHBIC TECThI, CMOTYT OINPEICIUTDH
CTENeHb YCBOCHUS MPOMICHHOTO KMH MaTepHaJa.
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Paznen 2 comepxuT JekcHuecKuii MUHUMYM B o0beme ~ 200 y4yeOHBIX JIEKCHUECKUX
equaul. Jluddepenmupyercss ynekcuka 1mo cdepaMm NPUMEHEHHs: ObITOBass TEPMUHOJOTHS,
oOuieHay4yHasi, opuIMaIbHAS U JP.

VYpok 6 sBusercs IONOJIHUTENBHBIM M BKIIOYAET (pasbl, HMCHOIB3YIOMINECS IIPH
NpEICTaBICHUN, WX JelieHHe Ha (opManbHble M HedopMalbHBIE; CBEACHHS O (pa30BOiM
WUHTOHAIIH.

CB0OO/MHBIE M YCTOHYMBBHIC CIIOBOCOYETAHUS: OOpas3Ibl IMPEICTaBICHBI B TEKCTaX,
muanorax. dpazeonornyeckre eJUHALBL.

[TonsaTne 06 OCHOBHBIX crtoco0ax CI0BOOOpa30BaHM: 00pa3Ibl C KOMMEHTAPUSIMHU.

['oBOpeHme: AUANOru, TEKCTHI IO TEMaM pasJiena.

AynupoBaHue: MPOCITYUIMBAaHWE UAJIIOTOB, TEKCTOB IO TeMaM paszfeiia C LENbIo
HOHUMAaHHUSI U BBIICTICHUSI OCHOBHOM MBICITH TEKCTA.

UreHue: yTeHUE TEKCTOB, IUATIOTOB IO TEMaM pa3/ieia Ha 3aKPEIUICHHE U aKTHBU3AIUIO
JEKCUYECKUX EIMHMI] K PEYEBBIX 00pa3IIOB.

[TucbMO: MUCHMEHHOE BBINIOJIHEHUE YIMPAXXKHEHUH, AMKTAHTHI MO TPOBEPKE YCBOCHHUS
JEKCUYECKUX ¥ IPAMMAaTHYECKUX CTPYKTYp MPOHIEHHBIX TEM.

Pasnen 3 “Every Day Life and Days-off” (IloBceaHeBHOCTh M BBIXOIHBIE)
JlekcM4ecKuMH TeMaMH HHOSI3BIYHOTO OOILIeHHUs cTyAeHToB sBisitoTcs “Daily Routine’’, “The
Things We Do Every Day”’(IToBceaneBrocTs), “Seasons and Months” (Ce3onsl u Mmecsitbl), “My
Favourite Season” (Moii mo6umblii ce3oH), “My Day-off” (Moii BeixoaHoit). CormyTcTBYyOMINI
rpaMMaTHYeCKUI MaTepuan cooTBeTcTByeT Temam The Present Indefinite Tense (macrosiiee
HeomnpeaeneaHoe Bpemsi), The Degrees of Comparison of Adjectives (crenenu cpaBHEHHS
npuiarateibHbix). CTyneHTaM TMpeiaratloTcsi TEKCThbI, JAHANIOTH-00pasIiibl, a Takxke OJIOK
YIPaXHEHUI, HA OCHOBE KOTOPBIX CTYACHTHI aKTUBH3HPYIOT JaHHBIC SBJICHUSA. Y 00ydaeMbIX
(bOPMHUPYIOTCS HABBIKH TUAJOTMYECKAX U MOHOJOTMYECKUX BBICKa3bIBAHUI C UCIIOJIH30BAHUEM
CHEeKTpa OBITOBBIX Yy4YeOHBIX JeKcH4Yecknx eauHul B oObeme ~ 200 JIE Ha ocHOBe
IPEITI0KEHHOT0 TPAMMATHYECKOT0 MaTepuaia. YPOK 6 COACPKUT TECThI IS CAMOKOHTPOJIS
CTYJIGHTOB. YPOK 7 — JIOTIOJHUTEIBHBIA — COJAEPKUT JOMOIHUTEIBbHYI0 MPO(ECCHOHATBHYIO,
otpunmanshyo nexcuky “Telephone Conversations” (TenedoHHbIE IEPErOBOPEI).

Jlexcuueckuit MUHUMYM J1aH B 00beme ~ 200 y4eOHBIX JTEKCUYECKUX SAMHHUII.

CBOOOIHBIE M YCTOHYMBBIC CIOBOCOYETAHHS: OOpas3Ibl CBOOOIHBIX M YCTOMYHBBIX
CIIOBOCOYCTAHUH MPEICTABICHBI B TEKCTAX U TUATIOrax pasJena.

['oBopeHme: cocTaBleHHE YCTHBIX MOHOJIOTMYECKUX BBICKAa3bIBAaHUHN TIO TPEII0KEHHBIM
TEeMaM, COCTABJICHUE TUAJIOTOB 110 00pas3ILy.

OCHOBBI ITyOJIMYHOW PeYr: YCTHOE COOOIIEHHE 10 MPEUIOKCHHBIM TEMaM.

AyaupoBaHHe: TPOCITYIIUBAHUE TEKCTOB IO 3aJaHHBIM TeMaM pa3jieiia, BBIIACICHUC
HeoOxoauMol HH(OPMALIUH 0 PEATI0KEHHBIM 33JaHUSIM.

[loHnmMaHue MOHOJIOTMYECKONM W JHMaJOTM4ecKOd pedrn B cdepe ObITOBOH H
npodeccrHoHaIbHON KOMMYHHUKAIIMY TOCTUTAeTCs ImyTeM n3ydeHus crekrpa JIE.

UreHne: YTEHHE U aHAIU3 MPAarMaTHYECKUX TEKCTOB, JUAIIOTOB M TEKCTOB MO Y3KOMY H
HIMPOKOMY PO(HITIO CENUATEHOCTH.

[TrcbMO: TUKTAHTHI, BBHITIOIHEHHUE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX YIPaKHEHUH, TOKJIA] Ha
3aJJaHHYIO TEMY.

Paznen 4 “My Apartment” (Mos kBaptupa). JIeKCHYeCKUMU TEMaMH YPOKa SIBISIFOTCS
tembl “My Country House” (Moii 3aroposssiii gom), “My Flat” (Most kBaptupa). B nanHOM
paszjene  CTYIEHTbl 3HAKOMATCS C  JIKCHMKOW, oOOO3Hayaromed Ha3BaHMA  MeOem.
I'pammaruueckue temsl paszgena: The Indefinite Pronouns Any, Some, No (Heompenenenusie
MEeCTOMMEHHUsI U HMX npomsBoaneie), The Present Continuous Tense and The Near Future
(Hactosimee mnpomomkeHHOE BpeMs B CpPaBHEHHH C Omipkaiiimem OyaymuM), a Takxke
Prepositions of Place (ITpemyioru mecta), Five Types of Questions (ITste TunoB Boripocos). [Ipu
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Oo0y4eHUH TrpaMMaTUKE TJIaBHOW 3aJayeil CTyJCHTa SBISETCS OBJIAJICHHE HABBIKAMH
YIOTPEOJICHHs IUPOKOTO CHEKTPa aHTJIMHCKUX MPEAJIOTOB B COOTBETCTBUU C TMOTPEOHOCTSIMHU
cutyanuii oOyueHusi. Ypok 4 3aBepmiaer Paszmen 4 rpaMMaTHYeCKUMHU YIPKHEHUSMH Ha
MOBTOPEHUE W 3aKPEIUICHUE IMPONJICHHOTO0 T'PaMMAaTHYECKOTO MaTepuayia. YPOK 5 COICPKHT
TECThI Ui CAMOKOHTpOJIsi. YPOK 6 (IOMOJHMUTENbHBIN) mocBsiieH Teme “English Business
Letter” (ZlemoBoe nmucbMo).

B Paznene 4 nana OwbiToBas W ouiuanpHas JeKcHka B KomuyectBe ~ 200 yueOHBIX
JICKCHYECKUX CAMHUIIL.

®pa3eoaornuecKue eJUHHIIBI: 00pa3Ibl IPEICTABICHbI B TEKCTAX.

OCHOBHBIE TpPaMMaTHYECKUE SIBIICHUS, XapakTepHbIC ISl MPO(ECCHOHAIBLHOW pedn
JlaHbl B lonoyHUTeNbHOM ypoke “English Business Letter”.

['oBOpeHHMeE: AMATOTHYECKUE U MOHOJIOTUYECKUE BBICKA3BIBAHHS 10 33JaHHBIM TEMaM.

OCHOBBI TyOJIMYHOM peur: yCTHOE COOOIICHUE TI0 TMPEATIOKESHHBIM TEMaM.

AynupoBaHue: MPOCIYIIMBaHUE TEKCTOB TI0 3aJJAHHON TEMAaTHKE C IENIbIO BBIICICHUS
OCHOBHOM MBICTIM TEKCTa; BBIMOJHEHHE YIOPAKHEHUH C IENBI0 TMPOBEPKH IMOHUMAHUS
MOHOJIOTHYECKO# peun B cpepax ObITOBOM U PO(EeCCHOHATBHON KOMMYHUKAIUH.

UreHue: aHanu3 TEKCTOB.

Buapl TekcToB: mparMaTM4eckue TEKCThI M TEKCThl 10 I[IHPOKOMY HPOQHITIO
CHEIHATBHOCTH.

[TuchbMO: BBITIOJHEHHE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX YIPAXKHEHUN, TUKTAHThl. KOHTPOJIb
YCBOCHHSI MaTepuralia 1o HalmucaHuio aestoBbix mucem (Ypok 6 — “ English Business Letters”).

Pasznen 5 Jlexkcuueckod TeMoO# JaHHOrO pasnena siBisieTrcs Ttema “Asking for
Directions”. T'pamMaThveckuii MarepHanl CHUCTEMaTH3UPOBaH B COOTBETCTBHH C TEMOIl
Demonstrative Sentences (IlpemioxeHust B moBeauTeIbHOM HakioHeHun), Negative Forms of
Demonstrative  Sentences (OtpuuarensHas ¢dopMa NPEIJIOKEHHH B HOBEIHTEILHOM
HakyioHeHun). [lenbro paszgena siBISETCS CTAHOBJICHHE YMEHHs TPABHIBHO 337aBaTh BOIPOCHI,
YTO TIOMOXKET Pa3BHBAaTh KOMMYHHUKAaTHBHBIE HAaBBIKH CTYJCHTOB. YPOK 3 (JIOIOJHHUTEIBHBIN):
COCTaBJICHHE MHUChMa (JIeTIOBOTO, YaCTHOTO).

Jlekcuuecknii MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 200 y4eOHBIX JIEKCHYECKUX €AMHHII OBITOBOTO,
TEPMHHOJIOTHYECKOTO U OQUIMATBEHOTO XapaKTepa.

CBOOOIHBIE W YCTOWYHMBBHIC CIIOBOCOYETAHHMsS: OOpaslbl aHbl B TEKCTax 3aJaHHOW
TEMATUKU.

'oBopeHme: cocTaBleHHE AMAIOTOB IO O00pa3lly C HCHONb30BaHHEM Hamboee
yrIOTpC6I/IT€HI)HI)IX u IMPOCTBIX JICKCUKO-IPpaMMaTUYICCKUX CTPYKTYp B OCHOBE
KOMMYHUKATHBHBIX CUTYyallni HEO(UIIMATBHOTO XapaKTepa.

AyaupoBaHHe: POCITYIIUBAHKE AATOTOB-00Pa3IOB C EJbI0 TOHUMAaHHS WHOS3BIYHOM
peYH Ha CIIyX M Pa3BUTHUS KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB CTYJICHTOB.

Yrenue: aHanms JAUAJIOroB U IMparMaTu4€CKUX TEKCTOB.

[TrceMoO: coCTaBICHUE EOBBIX M YaCTHBIX THCEM.

Paznen 6 “Art and Science” (MckyccTBo n Hayka). JIeKCHUECKUMH TeMaMH pa3zeia
SIBJISTIOTCSI TEMBI CTPAHOBEIYECKOTO M MCKYCCTBOBEIYECKOTO xapakrtepa, a mMmeHHO: “English
Writers”(Aunrnuiickue mucarenun), “Art and Music” (MckycctBo u My3bika), “Science” (Hayka),
“High Education in Britain” (Bsiciiee oOpa3oBanue B BenukoOpuranun). TemaTnka TEKCTOB
nogo0paHa TakuM 00pa3oM, YTOObI chOPMUPOBATH Y CTYAEHTOB MpEACTaBICHNUE 00 UCKYCCTBE,
JUTEepaType, HayKe W BBICIIEM OOpa30BaHUHM B CTpaHE M3ydaemoro si3bika. COmyTCTBYIOIINN
rpaMMaTHYeCKHil MaTepuai cooTBercTByeT Temam ‘“The Past Indefinite Tense: Regular and
Irregular Verbs” (ITpomieniiee HeonpeeICHHOE BPEMS: IPABUIbHBIC M HEIPABHIBHBIC IIAr0JIbI)
u “Reflexive Pronouns” (Bo3BpaTHbie MecTouMeHus1). B maHHOM pasjiesie mpeCcTaBiICHbI TaKue
BHUJIBI TEKCTOB, Kak Owuorpadus, HEOONBIIONW OTPHIBOK-00pa3el] JUTEPATypPHOTO TEKCTa |
o0pasell Hay4yHOTro TEKCTa, YTO MPOWJLTIOCTPUPYET 00ydyaeMbIM CTUIMCTUYECKOE pazHooOpasue
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Ipou3BeNeHUN. YpoKk 6 CONEpKUT TECTbl JUIsl CAMOKOHTPOJISI CTYAEHTOB. Ypok 7
(TOTIOJTHUTENTbHBIN ): 3aKTFOYUTEIIbHBIN a03all MMChMa.

Jlekcuyecknii MUHUMYM J1aH B pazmepe ~ 500 y4eOHBIX JIGKCHYECKUX €AUHUI] 00IIero
U TEPMUHOJIOTUYECKOTO XapakTepa, IOHATHE Ju(depeHIanuyd JeKCUKH 10 cdepam
npuMeHeHus (ObITOBast, TS PMUHOIOTHYECKAs).

JlaHbl NOHATUSA 00 OOMXOJHO-IUTEPATYPHOM, O(PULIMATBHO-EJI0BOM, HAYYHOM CTHIISX,
CTHJIE XYH0KECTBEHHON JTUTEPATyphl; PACKPBHIBAIOTCS OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH HAYYHOTO CTHIIS;
pacckasbIBaeTCs O KyJIbType CTpaH U3y4aeMoro s3bIKa.

I'oBopeHue: cocTaBieHHE JUAJIOTOB U MOHOJOIOB IO 3aJaHHOM TEMAaTHKE C
UCIOJIb30BAaHUEM  Haubosiee  YMOTPEOMTENbHBIX M OTHOCHTEIBHO IPOCTBIX  JIEKCHKO-
IrpaMMaTH4YECKUX CPENICTB.

OcHOBBI yOJIMYHOM pedu: AOKJIAA Ha 3aJaHHYIO TEMY.

AynupoBaHMe: TPOCIYIIMBAaHUE TEMATUYECKUX TEKCTOB U JAMAJIOTOB C LEJbIO
BBIJICJIEHUS] OCHOBHBIX MBICIIEH TEKCTa M X BOCIPOU3BEIEHUS (Pa3BUTHE TOBOPEHHUS).

UreHue: aHAINU3 IPAarMaTUYECKOro TEKCTA.

[TucpMoO: BBINOJIIHEHHE MMCBbMEHHBIX YIPAXKHEHUH, HAMMCAaHUE TUKTAaHTOB, COCTABIICHHE
ouorpaduu.

Paznen 7 “Choosing a Career”. JIekcHYeCKUMH TeMaMy pasjielia SBISIFOTCS TEMbI
“Abilities” (Crmocobnoctr), “The Students” (Cryamentsi), “Plans for the Future” (Ilmanbr Ha
Oynymee). Temaruka TeKcToB copMupoBaHa BOKPYT TeMbl “Brioop mpodeccun”. B pasnmene
NPEJCTaBICHbl TEKCThl HAYYHO-TIOMYJIIPHOTO XapakKTepa, 4TO JaeT CTYIACHTAaM BO3MOXKHOCTH
MO3HAKOMHUTBCS C OCOOCHHOCTSIMH €II¢ OJHOTO BHAA TEKCTOB. [ paMMaTHuYecKHii MaTepHa
1o100paH B COOTBETCTBHU C JICKCHUECKOW TEMOW M OTOOpakaeT IUIaHbl CTYJCHTOB Ha Oymyiiee;
TaKUM 00pa3oM, rpaMMaTHYecKOl TeMOil paszena siBisiercs Tema The Future Indefinite Tense
(Bynymiee HeonpeaeneHHOE BpeMsi). YPOK 4 COACPKHUT TECTHI JJIsi CAMOKOHTPOJIS CTYICHTOB.

Jlekcuueckuit 00beM naH B KonmndecTBe ~ 300 y4eOHBIX JIEKCHUECKUX €AMHUI] O0IIEro 1
TEMAaTUYECKOTO XapaKTepa.

CBoOOAHBIC U YCTOWYMBBIE CIIOBOCOYETAHHS: 00pa3Ilbl JaHbI B TEKCTaX.

[TonsiTHE 0 HAYYHO-TIOMYJIIPHOM CTHJIE, OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH JJTAHHOTO CTHUIIAL.

['oBopeHue: CcOCTaBICHHE MOHOJIOTHYECKUX W JTUAJOTMYECKUX BBICKA3bIBAHUHN 110
oOpa3iry.

OcHOBBI yOIMYHOM peun: yCTHOE COOOLIeHHE, JOKIIa 110 3aJaHHO! TeEMe.

AyaupoBaHMe: MPOCITYNIMBaHHE JWAIOTOB M TEKCTOB C LENBI0  BBIICICHHS
HEOOXOoAMMOW  WMH(pOPMAIMH, pPAa3BUTHEC HABBIKOB  I[OHMMAHHS  MOHOJOTHYECKOH |
JTMATOTUYECKOW PeYr Ha CITyX.

Urenue: aHanu3 TEKCTA.

[TrceMoO: BBITIOJTHEHUE YITPAKHEHHH, TUKTaHTHI, HAITUCAHUE COOOIICHUH.

Pazgen 8. “Applying for a Job”. Jlekcuueckas Tema oObeIUHSAET TPU YpOKa paszzeina
U COJIEP’KUT MH(OPMALMIO O TPAMOTHOM O(OPMIICHUH PE3IOME, 3aBJIEHUS O MOCTYIJIEHUU Ha
paboty; W naH oOpasell aHKeTbl, KOTOpas IPeJOCTaBISIECTCS COHMCKAaTelIsIM NIpU INpHEeMe Ha
paboty. 'pammarnueckas Tema, COmpOoBOXKIAIOIas JIEKCUUECKUI MaTepua:

The Present Perfect Tense (Hacrosimee coBeprienHoe Bpems). CoueraHue
JIEKCUYECKOT0 ¥ TPaMMaTHYECKOI0 MaTepHralia Mo3BOJIUT CPOPMUPOBATH HABBIKU YIOTPEOIEeHUS
IPEJIOKEHHOW TEMATUYECKOM JIEKCUKU Ha OCHOBE JAHHOW I'paMMaTHYECKON KaTErOpHU. Y pOK
4 CcOnepX UT TECThl JJIsi CAMOKOHTPOJS CTYACHTOB. YPOK 5 (IOMOJHUTENbHBIN): HalHCaHUE
YEKOB.

Jlexcuuecknit MUHUMYM J1aH B o0beMe ~ 200 yd4eOHBIX JISKCHISCKUX SUHUI] 00IIeTo U
TEPMHHOJIOTMYECKOI0 XapakTepa.
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['oBopeHme: cocTaBieHHE AMANOTOB MO 00pasiy (pa3BUTHE IHAJOTHYECKOW peuu ¢
UCMOJIb30BAaHUEM Haubosiee  YMOTPEOMTENbHBIX M OTHOCHTEIBHO IPOCTBIX  JIEKCHKO-
rpaMMaTUYEeCKUX CPEICTB B OCHOBE KOMMYHHKATHBHBIX CUTYyallui o(pUIuaTIbHOTO OOIICHNU).

AynupoBaHue: NPOCIYIIMBAHUE JHAJIOTOB C LEIbI PA3BUTHS HABBIKOB ITOHUMAaHMS
JMAJIOTHYECKOM N MOHOJIOTHUECKOW peuH B chepe mpodhecCHOHaTbHON KOMMYHUKALINH.

UreHue: aHanM3 aHKET COMCKATENEH.

[InceMo: 3an10JIHEHHE aHKET COUCKATEINIEH, BBIIIOJIHEHUE YIIPAKHEHUM.

Pazgen 9. “Formal and Informal Letters”. B nanHom paszene npeacTaBieHbI
TeMaTHU4eCKH Nojo0paHHble 00pa3ibl OQULIMATIBHBIX UM YaCTHBIX MUCEM (3asBlIEHUE, MTUCHMO-
3arpoc, MUCbMO-0TBET), KOTOPBIE JAIOT MPEICTABICHUE CTYACHTAM O Pa3HHIE B OPOPMIICHUU
pa3HbIX BHJIOB MHUceM. ['pamMmaTHueckuii Marepual CHCTEMaTHU3UPOBAaH B COOTBETCTBUU C
temamu The Past Continuous Tense (ITpomreamiee npogomkenHoe Bpems), Conditional Clauses
(ITpennoxeHust yciaoBusi).

Ypok 5 conepKuT TECTHI AJIsI CAMOKOHTPOJIS.

Jlexkcuueckuit MUHUMYM JaH B 00bemMe ~ 200 yuyeOHbIX JIEKCUYECKUX €IUHUI] OBITOBOTO
¥ o(pHIIMATEHOTO XapaKTepa.

I'oBopeHue: cocTaBieHNEe MOHOJIOTUYECKUX BBICKa3bIBaHUM MO 00pasily.

AynupoBaHue: IpOCIyIIMBaHUE TEKCTOB I10 3a/laHHOM TeMe ¢ 11eNbl0 (POPMUPOBAHUS
HABBIKOB BOCIIPHUATHS HHOS3BIYHON MOHOJIOTMUYECKOM peur Ha CIIyX.

Urenue: aHanu3 TEKCTA.

[luceMo: HamucaHue [EJOBBIX W YaCTHBIX MHCEM IO 00paslly ¢ HCHOJIb30BAaHUEM
UMEIOIETOCs 00beMa JIEKCHUECKUX CIMHUILI.

Paznen 10. “Hobby”. JlekcuueckuMu TeMaMu IAQHHOTO pasjeia SBISIOTCS TEMBI
“Hobby We Choose” (Xo066u, kotopoe MbI BbiOupaem), “Sightseeing” (Ocmotp
nocronpumedarensHoctet), “Travelling: on Board the Plane” (IlyremectBusi: Ha OopTy
camoiera), “At the Railway Station” (Ha cranumm), “Hotel Reservation” (PesepBupoBanmue
OTeJIs).

B nmanHOM pasgmene mpencraBieH OONBIION peecTp JIEKCHMYECKOro Marepuana,
OTHOCSIIHUICS K BBIIICYKa3aHHBIM TEMaM, OBJIAJICHHE KOTOPhIM MTOMOXKET CTY/ICHTaM B OBITOBBIX
CUTyallMsIX: TpU TIOAJACP)KAaHMM YacTHOM Oeceapl W OPHEHTHPOBAaHMU B  O(UIMATBHBIX
CHUTYaIUsIX, CBSI3aHHBIX C IYTEHICCTBHUSIMH, MEpee3aMi U KOMAaHAUPOBKAaMH. [ paMMaTHYeCKuit
Mmarepuan nogobpan B coorBerctBiu ¢ TemMamu Gerund (Iepynmmii), The Past Perfect Tense
(TTIpomremmiee cosepmiennoe Bpemsi), The Future Continuous Tense (Byayiiee mpoaomKeHHOE
Bpemsi), The Present Perfect Continuous Tense (Hactosimee coBepieHHOE MPOAOIKEHHOE
Bpems), The Past Perfect Continuous Tense (Ilporieiiee coBepiieHHOE MPOIODKSHHOES BPEMS ).
VYpok 7 coepKUT TECTHI U1l CAMOKOHTPOJISA. YPOK 8 (IOTIOTHUTENBHBIN): 00pa3Iibl TEIEKCOB.

Jlexcuueckuit MUHUMYM JaH B 00beMe ~ 400 yueOHBIX JEKCUUECKUX €UHUI] OOIIETo U
TEPMHHOJIOTHYECKOTO XapaKTepa.

OO0pa3iibl yCTONYMBBIX CIIOBOCOYECTAHUN M (hPA3COTOTHYCCKUX SAUHUIL JaHbI B TEKCTAX.

['oBOpeHMe: COCTaBICHUE TUAJIOrOB H MOHOJIOTOB IO 00pasiy.

AyaupoBaHHe: TPOCITYINIMBAHUE TEMATHYECKUX JHAIOTOB M TEKCTOB C  IIEJIBIO
(opMHpOBaHUS HABBIKA TIOHUMAHUSI HHOSI3BIYHOM PeUl Ha CIYXH Pa3BUTHS KOMMYHHUKATHBHBIX
YMEHMH B CUTyalUSIX OPUIMATIBLHOTO U HEeO(UIIMAIbHOTO XapakTepa.

UreHne: aHAIN3 TEKCTa.

[TrcbMO: BBIMOJHEHUE MUCHMEHHBIX YIPaKHEHHH, HAMCAHHE IMKTAHTOB, COOOIICHHS
0 TIPEJUIOKEHHOH TeMaTHKe.

Paznen 11. The United Kingdom. JlekcrueckuMu TeMaM# TaHHOTO Pa3Jiena sBIISIOTCS
tembl “Spotlight on Britain” (Bsrnsn wa Bputanuto), “Religion” (Penurus), “The Political
System” (ITonutuueckas cuctema), “English-speaking Countries” (AHrio-roBopsiiue CTpaHsbl).
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Temarnka TEKCTOB TMOAOOpaHa TakuM 00pa3oMm, dYTOOBl cHOpPMHpPOBATH y CTYIEHTOB
NPECTaBICHNUE O CTPaHE U3Y4aeMOoro s3bIka. Bce TEKCThI MMEIOT CTPAHOBEMUESCKHIA XapakTep U
paccka3bIBalOT 00 MCTOPUYECKOM HACIEAHH, 3aBOCBAHMSIX, CHMBOJIAX CTPAHBI, UCTOPUU SI3BIKA,
PEIUTHHN, TOJUTHYECKONH CHUCTEME B CPaBHEHHHM C JPYTUMH aHIJIO-TOBOPSIIMMHU CTPaHAMH.
I'pammarnyeckuii Matepuan momoOpaH B COOTBeTCTBMHM ¢ Temamu Passive \Voice Present
(CrpamatenbHblii  3aymor Hacrosimee Bpems), Passive Voice Past (CrpamarenbHblii  3aior
npoieamee Bpemsi), Passive Voice Future (CtpamatenbHbli 3ayor Oyayiiee Bpemsi). Ypok 5
COJICPXKHUT TECThl JUISI CAMOKOHTPOJS CTYACHTOB. YPOK 6 (JIOMONHUTENBHBIN): 00pa3ibl
TEJIETpPaMM.

Paznen packpbiBaeT 0COOCHHOCTH KYJIbTYPHI H TPATUIIMH CTPAaH H3y4aeMOro s3bIKa.

Jlekcuieckuii MUHUMYM J1aH B 00beme ~ 500 yueOHbBIX TEKCUISCKUX CTIMHHII.

OOpa3ipl yCTOWYHMBBIX COYETAaHWH H CBOOOTHBIX CIMHUIl M (PPa3eoTOrHUECKUX
000pOTOB MPUBEJICHBI B TEKCTaX.

['oBOpeHHE: MOHOJIOTHYECKHE BBICKA3bIBAHHSI 110 3aJaHHBIM TeMaM, JOKJIaI.

AynupoBaHue: MPOCTYIIMBAHUE TEKCTOB, COJEPIKANIUX HEOOXOIUMBIC JIEKCUYCCKUE
€IMHUIIBI, C LEITBI0 BBIJCICHHUS TJIABHOW MBICIU TEKCTa M (OPMHUPOBAHUS HaBBIKA BBIJICICHUS
He00X0 MO H(OPMAIIUH.

UreHue: aHaIM3 NPAarMaTUYeCKUX TEKCTOB W TEKCTOB M0 IIMPOKOMY MPOQHUITIO
CICIIUAIEHOCTH.

[Tucemo: pedepar Ha 3aJaHHYIO TEMY, aHHOTAIHS IPEIOKEHHBIX TEKCTOB.

Paszgen 12. Eating Out. JlekcHYeCKUMH TeMaMHU IaHHOTO pa3jeiia SBISIOTCS TEMBI
“Buying Some Products” (Iloxymka mnpoaykro), “Cooking” (IlpuroroBieHue mHIIH),
“Customs. English Cooking” (Tpaauiuonnas anriuiickas eaa), “Eating Out” (Exa BHe moma),
“Buying Clothes. Fashion” (ITokynka omexusl. Moaa), “Formal and Informal Styles in Clothes”
(DopmanpHbli M HehOpPMAIbHBIA CTWIM B OfAEXKAE). YUeOHbI JEKCHMYECKUH MUHUMYM
no00paH TakuM 00pa3oM, YTOOBI B MOCIIEIYIONMIEM CTYACHT MOT CBOOOTHO OPUEHTHPOBATHCS B
BOIPOCAaX MOJIbl; MPHU IOCEIIEHUH PEecTOpaHoB, Kade, MarasuHoOB, M IPU HEOOXOAUMOCTH
NOJJIEpKaTh MHOS3bIUHYIO Oeceny; MMeN MpeACTaBlIEHUE O TPaJWLMOHHOW AaHIJIMHUCKOU ene,
BKycax M TPUCTPACTUSAX aHIJIMYaH, Kak B €€, Tak M B oAexnae. JlaHHas TemaTuka Jaer
BO3MOXKHOCTh ~ 00CyXJaTh TIpammaTuky Pa3nena Ha  OCHOBE — /1MajoroB-o0OpasIioB.
['pamMmaTnyeckuii Matepuan TOmOOpaH B COOTBETCTBMM ¢ Temamu Sequence of Tenses
(TTocnemoBaTenbHOCTH  BpeMeH; corjacoBanue BpemeH), Complex Object (CroxuHoe
nonosnuenue), Indirect Speech (KocBennas peus), Subjunctive Mood (Ilpemnoxenus
HEpEaJbHOr0 YCIOBHS). YPOK 7 COIEPKUT TECThl JUIsl CaMOKOHTPOJS CTYAEHTOB. YPOK &
(JIOTIOJTHUTENBHBIN): IO KOMMepYecKue Oymaru.

Jlexcuueckuit MUHUMYM JaH B 00beMe ~ 400 yueOHBIX JTEKCHUECKUX €IUHMI] OOIIEro U
TEPMHHOJIOTMYECKOI0 XapakTepa.

Pa3nen Hecer uHpopMaIuio 0 KyJabType U TPaJIULIUAX CTPAH U3y4yaeMoro s3bIKa.

I'oBopeHue: cocTaBiieHHME AMATIOTOB U MOHOJIOTOB B COOTBETCTBHHM C NPEAJIOKEHHBIMU
TEMaMH.

AynupoBaHHe: MPOCIYIIMBaHNE TEKCTOB U TUAJIOTOB € IENbI0 (POPMUPOBAHMS HABBIKOB
BbIJIEJICHUS] HEOOXO0AMMON MH(POPMAIIUU U3 MPOCITYIIAHHOTO TEKCTA.

UreHune: aHAIN3 TEKCTA.

[TuceMo: BBINOTHEHNE MMCbMEHHBIX YIIPAaXKHEHUH, HallMCaHUe TUKTAHTOB, COCTaBJICHHE
KOMMEpUYECKUX OyMmar.

Paznen 13. Ecological Problems. Jlekcuueckoii Temoii pasnena siisercs tema “The
Earth is Our Home” (3emns Hamr gom). B manHOM paszene MOJHMMAETCS OYCHb Cephe3Hast
npoOJieMa HaIIero BPEMEHH — JKOJIOTHs, 3arpsA3HEHHE OKPY)KAIOIICH Cpelibl, BO3MOXKHOE €ro
NpeOTBPAICHHE U CHOCOO0BI OOPBHOBI ¢ pPa3IMYHBIMH BHAAMHU 3arpsi3HeHus. [[enpro TaHHOTO
pazzena (Takke Kak ¥ MHOTHX JIPYTHUX Pa3JIeioB) SBJSCTCS HAy4UTh CTYACHTA OTCTAaUBaTh CBOU
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yOexXIeHUs W B3IJAAbl, M HACTOHYMBO PEKOMEHIOBATh OKPYXKAIOIIMM  BBIOJHEHHE
HEOOXOIMMBIX TPaBWI M PEKOMEHAAIMi. YMeHHe YOeIWTh ONIIOHEHTa B CBOCH IMpaBOTE W
yBIIeYb €ro 3a co0oil — ogHO u3 Hauboiiee BAXHBIX KAuecTB JIOOOTO MEHeIKepa.
['pamMMaTHYeCKHiI MaTepua CUCTEeMaTU3HUPOBaH B cooTBeTcTBHU ¢ TeMamu Gerund (I'epynuuit),
Sentences of Unreal Conditions (IlpemioxkeHuss HepealbHOTO YCIOBHUS). YPOK 3 — YpOK-
HOBTOPEHUE, COEPKAIINHA OJOK YyIpa)XKHEHUH HAa CPaBHEHHE JBYX IPAMMAaTHYECKUX KaTeropuil
UHUHUTHBA W TepyHIus. YPOK 4 CONEPXKUT TECThl i CaMOKOHTpPONIsA. YpPOoK 5
(IOTIOTHUTENBHBIN): 00pa3Ibl TOKYMEHTOB Ha KPEIUT ¢ HEOOXOAWMBIMH COOTBETCTBYIOIIMMHU
JEKCHYECKUMH SAMHUIIAMH U KOMMEHTApUSIMH.

Jlexcnueckuiit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 400 yueOHBIX JTEKCUUECKUX SUHUIL.

['oBopeHme: cocTaBieHHE MOHOJOIOB M JHMAJOrOB MO 00pa3ily HO 33aJaHHBIM TeMam,
JIOKJIa]] 110 TEME.

AynupoBaHHe: NPOCTYIIMBAHUE TEKCTOB IPEUIOKEHHOW TeMaTHKH, (opMuUpOBaHHE
HAaBBIKOB OHMMAaHUsI MHOS3BIYHOM PEYM Ha CIIyX, BBIJICJICHHE HE0O0X0AMMON HH(POPMALIUH.

UreHue: aHAIN3 MPEUIOKEHHBIX TEKCTOB.

[TuceMo: cooOieHne o TeMe, aHHOTUPOBAHUE TEKCTOB.

Pasnen 14. JlonmosHHMTENbHBINA: 00pa3el] JOKiIaaa, KOMMEHTapHM K HaIMCAHHIO
JIOKJIaJia, B CpaBHEHUE ¢ pedeparoM, aHHOTAIMEH, COOOIIEHUEM 1 Te3MCAMHU; PACIIHCKA.

Paznen 15: CnoBooOpazoBanue. Ha 3TOT pasnmen naHbl CHOCKM M KOMMEHTapUU W3
pa3HbBIX YPOKOB.

Pa3znen 16: 6ok ympakHEHHN HAa TOBTOPEHHE MPOMIEHHOTO TI'PaMMATHYECKOTO M
JIEKCUYECKOT0 MaTepuara.

6. HEPEYEHDb YYEBHO-METOJNYECKOI'O OBECIIEYEHUA JJIsL
CAMOCTOSTEJBHOM PABOTHI OBYUAIOIIUXCSA MO JUCHUILIUHE (MOJIYJIIO).

OpHMM W3 OCHOBHBIX BHJOB JESATEIBHOCTH CTYACHTA SBISIETCS CaMOCTOSITENIbHAsS
paboTa, KOTOpasi BKJIIOYAET B ce0sl M3yuyeHHUe JIEKIIMOHHOTO MaTepuasia, yYeOHUKOB U y4eOHBIX
nocoOui, MepBOUCTOYHHUKOB, MOATOTOBKY COOOILEHHH, BBICTYIJICHUS HA TPYNIOBBIX 3aHATHUSX,
BBITIOJIHEHHUE TPAKTUUECKUX 3aJaHui. MeToMKa CaMOCTOSITENIHbHOM paboOThl MpeaBapUTEIHHO
pa3bACHAETCS TPENOAABATEIeEM M B  IOCIEAYIOIIEM MOXKET YTOYHATHCS C  Y4ETOM
MHAUBUAYAJIbHBIX OCOOEHHOCTEH CTyaeHTOB. Bpemss M MecTo caMoCTOSITeNbHOM padoThI
BBIOMPAIOTCS CTYyIEHTAaMM IO CBOEMY YCMOTPEHHUIO C YYETOM PEKOMEHJAIUil MpernoaaBaTes.
CamMocTodaTenbHyl0 pabOTy HaJ IUCLHUIUIMHON CleqyeT HauuHaTh C HM3y4YEHUs IMpOrpamMbl,
KOTOpasi COJEpPKUT OCHOBHbIE TPEeOOBAaHUS K 3HAHUSAM, YMEHHSM M HaBblIKaM OOy4YaeMbIX.
OO0s3aTenbHO  Cl€lyeT BCIHOMHUTh PEKOMEHJALlMK IpernojaBaTelsis, JaHHblE B  XOJ€
YCTAaHOBOYHBIX 3aHATHH. 3aTeéM — MPUCTYNAaTh K HM3YYEHHUIO OTAEIBHBIX DA3ACIoOB U TEM B
NOpsAJKE, IPEyCMOTPEHHOM ITporpaMMoil. [lonyuuB npencraBieHre 00 OCHOBHOM COJEp>KaHUU
pasziena, TeMbl, HEOOXOAMMO H3YyYUTh MaTepual ¢ IMOMOIIbI0 ydyeOHuka. llerecoobpazHo
COCTaBUTh KPATKUH KOHCIIEKT WJIM CXEMY, OTOOpaXarol[yl0 CMBICI U CBA3M OCHOBHBIX NMOHSTUN
JAHHOTO pa3fesla W BKIIOUEHHBIX B HETO TEM. 3aTe€M II0JIE3HO H3YYHUTh BBIICPKKU U3
MEPBOUCTOYHUKOB. [lpu KenaHWM MOXKHO COCTaBUTh MX KpaTKui KOHCHeKT. OO0s3aTerabHO
CJIEIyeT 3alUChIBaTh BO3HUKIINE BOIIPOCHI, HA KOTOPBIE HE YAAJIIOCh OTBETUTH CAMOCTOSITEIIBHO.

s Oonee TOMHOW peanu3alUy LENIH, T[OCTaBICHHOW TMpU H3YYEHHH TEM
CaMOCTOSITENIbHO, CTyJAEHTaM HEOOXOJMMBI CBelIeHUS 00 OCOOCHHOCTSX OpraHu3aluu
CaMOCTOSITENIbHOM paboThl; TpeOOBAaHUSAM, IPEIBIBISEMBIM K HEl; a TaK)Ke BOZMOXKHBIM (hopMaM
U COJEP)KAHMIO KOHTPOJS W  KauyecTBa  BBIOJMHSAEMOH  CaMOCTOATENBbHOM  PabOTHI
CamocTosTenbHas paboTa CTyJeHTa B paMKax JIEHCTBYIOIIEro yueOHOro IJIaHa 10 peaan3yeMbIM
00pa3oBaTeNbHBIM MIPOrpaMMaM pa3IMyHBIX (GOPM OOYUEHHUsS MPEANOIaraeT caMOCTOSTEIbHYIO
paboTy TO [aHHOW Y4YeOHOW IHUCUUIUIMHE, BKJIIOYEHHOWM B Yy4eOHBIM 1iaH. OObeM
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CaMOCTOSITENILHOM paboTHl (B 4acax) MO paccMaTpuUBaeMOil y4eOHOW TUCHHILIUHE OINpeaciieH
y4eOHBIM TITAHOM.

B xone camocTosiTensHOM paboThI CTYIEHT JTOJDKEH:

- OCBOUTH TEOPETUYECKUH MaTepuall M0 M3y4aeMOW JUCLUIUIMHE (OTAEIbHBIC TEMBI,
OTJIEJIbHBIE BOIIPOCHI TEM, OT/I€IIbHBIE IIOJIOKEHUS U T. 11.);

- IPUMEHUTD ITOJTYYCHHBIC 3HAaHUS U HAaBBIKU IS BBINIOJIHEHMS IPAKTUYECKUX 3aJaHUM.

CTyneHT, NpUCTYNAOMMUKA K HW3YYEHHIO JaHHOW y4eOHOW JMCHUMIUIMHBL, TOJIy4aeT
uHpopmanuo 000 Bcex (OpMax CaMOCTOATEIbHOM paboThl MO Kypcy € BbIIEICHUEM
00513aTEIIbHONM CAMOCTOSITENIbHONW PabOThl M KOHTPOJIUPYEMOI CaMOCTOATENBHOIN paboThl, B TOM
yuciae Mo BbIOOPY. 3ajaHus ISl caMOCTOATENbHON paboThl CTyIEHTa JOJKHBI OBITH UYETKO
c(OpMYIHPOBAHBI, pa3rpaHUUYEHBI 110 TEMaM HM3Y4aeMOW JWUCHUIUIMHBI, U UX O00BEM JOJKEH
OBbITh ONpEZIEeICH YacaMu, OTBEICHHBIMU B yUe€OHOH Nporpamme.

CamocrodrenbHas paboTa CTyI€HTOB JOJDKHA BKIIIOYATh:

- IOJITOTOBKY K ayAMTOPHBIM 3aHATHAM (JIEKLIUAM, 1a00paTOPHO-TIPAKTUUECKUM);

- mouck (moa0op) U U3ydeHHe JUTEPATYPHl U ICKTPOHHBIX UCTOUHUKOB WH(pOpMAIUN
10 MH/IMBU/YaJIHO 3aJJaHHOH npobiieme Kypca;

- CaMOCTOSITENIbHYI0 pPa0OTy Haja OTIEIbHBIMU TeMaMM Y4e€OHOW JUCHUIUIMHBI B
COOTBETCTBUU C KaJICHJAPHBIM IJIAHOM;

- JIOMallHee 3aJjaHue, NMPeayCMaTPUBAIOLIEE 3aBEPLICHUE NPAKTUYECKUX ayIUTOPHBIX

pabor;
- IOATOTOBKY K 3a4€Ty;
- IOATOTOBKY K OK3aMCHY;
- paboTy B CTyJIEHYECKUX HAyYHBIX OOIIECTBAX, KPYXKKaX, CEMUHAPAX U T.1I.;
-yJacTue B HAyYHOU U HAyYHO-METOAUYEeCcKOi pabote kadeapsl, pakyabTera;
- y4acTue B HAyYHBIX ¥ HAYIHO-TIPAKTHUECKUX KOH(EPEHITUAX, CEMUHAPAX.
6.1. 3apanus ns yroayOJeHns U 3aKpenJieHis NpuodpeTeHHbIX 3HAHUM
dopmupyemas Kon
xommeTenmus | PEYBTATA 3ananue
00yuyeHust
YK-4 IlepeueHb BONIPOCOB
Cnocoben 1 CnoBooGpa3zoBanue:
OCYIIECTBIIATh - aduKcaIbHOE CIOBOOOPA30BaHUE;
JIEJIOBYIO - KOHBEPCHS KaK CIocod cioBooOpa3oBaHusl.
KOMMYHHKAIUIO B 2 Mopdoomorus:
YCTHOH 1 - (hopManbHBIC TPU3HAKK YaCTeH peUd B MHOCTPAHHOM SI3bIKE
[IUCBMEHHOM 3 Mopdoomorus:
¢dopmax Ha - crcTeMa BpeMEH Iiiaroiia (IeHCTBUTENBHBIN U CTPAIaTeNIbHBIHN 3a110T).
roCyapCTBEHHOM 4 CuHTakuc:
si3pIke Poccunlickoit - (hopManbHBIE TPU3HAKY TTOAJIEKAIIETO (TTO3UINA);
Denepanyu u YK-4 -31 - (hopManbHbIEe TPU3HAKU CKa3yeMoro (TIO3UIHS B IPEUIOKEHIH, OKOHUAHHE
HWHOCTPaHHOM(BIX) CMBICJIOBOTO TJ1arojia B 3 JI. €. U MH. YHCIIa); - KOHCTPYKIIMH, O3HAYAIOIIHE
sI3bIKe(ax) JIeWCTBHs/TIpoLIECC/ COCTOSIHUE.
- q)OpMaJ'H)HI)Ie MIPU3HAKU BTOPOCTCIICHHBIX YJICHOB ITPEJIOKCHUA (HO3I/IHI/I$I,
peajioru B HMCHHOH rpynre, JUIHbIE MECTOMMEHNA B KOCBCHHBIX
rajiexax);
- CTPOEBBIE CIIOBA — CPE/ICTBA CBSI3H MEKAY HJIEMEHTAMH MTPEJIOKEHHSL.
- (hopMabHBIE ITPU3HAKH CIIOKHOIIOAYMHEHHOTO TIPEUIOKEHUS (3HAKU
NPENHUHaHMUS, COI03bI/COI03HBIE CIIOBA, MOPSJIOK CJIOB B IIPHJIATOYHOM
MPENJIOKEHUN);
- 6ecco103HbIE ITPEATI0KEHHS.
Ilepeyens Bonpocos
1 Mopdoomnorus:
VK-4_73p |~ KOHCTpYKiuH, o0o03Hauarolee JOKEHCTBOBaHUE, HEOOXOIUMOCTb,
- KOHCTPYKLUH, 0003HAYAI0LIHE BOZMOXHOCT, KEJIaTeIbHOCTh IeHCTBUS,
- KOHCTPYKIIMH, 0003HaYaroIye MpU3HAKH, CBOMCTBA, KAYeCTBa IpeaMeTa.
2 CHHTaKCHC:
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- (hopMaIbHBIE ITPU3HAKK CIIOKHOTO JAOTIOJIHEHUS, ”HQUHUTUBHOTO 000POTa;
- hopMasbHbIC TPU3HAKH JIOTHKO-CMBICIIOBBIX CBSA3CH, MEXIY dIIEMEHTAMH
TEeKCTa.

- hopMasbHBIC IPU3HAKH ONPENIeTICHIH B COCTaBe UIMEHHOM I'PYIIIIHL,

- IPU3HAKH PaclpOCTPAHEHHOTO OpeeNCHH,

3 O600meHwe TPOHASHHOTO JIEKCHKO-TPAMMAaTHIEeCKOTO MaTepHaa.

4 Co3nmanue COOCTBEHHBIX PaboT:

- HarMcaHnue aBrobuorpadumy,

- HaIMCaHUE aHKETHI.

5 Co3nanne coOCTBEHHBIX pabOT Ha OCHOBE NPOYUTAHHOTO TEKCTA:

- COCTaBJICHHE IIaHOB,

- COCTaBJICHUE TE3HCOB,

- COCTaBJIEHHE COOOILEHUIT HA OCHOBE OPUIMHAIBHOTO TEKCTOBOTO
MaTrepHaa.

6.2. 3aianus, HanpaBJieHHbIe HA (h)opMHUPOBaHHE NPO(ECCHOHATBHBIX YMEeHU

dopmupyemast
KOMIIeTeHIUsI

Kon
pe3yJbTarTa
o0yueHus

3amanmne

YK-4
Cmocoben
OCYILIECTBIISTH
JIETIOBYIO
KOMMYHHUKAIIHAIO B
YCTHOU U
MMACbMEHHOM
¢dopmax Ha
rOCyIapCTBEHHOM
si3p1ke Poccuiickoit
denepauyu u
HHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKe(ax)

YK-4-V1

Ilepeuens 3aganuii
1. OCHOBBI TEXHHKH H3Yy4aromero 4YTCHu.
2. CocTaBneHHs BOIIPOCOB O TEME.
3. CocraBieHHe BOIIPOCOB O POAC ACATCIBHOCTH.
4. OtpaboTKa peueBbIX MOJIEIIEH.
5. Ilpe3enTanus JeKCUYECKUX €IUHHULL I10 TEME.
3apanue 1. Fill in the gaps with prepositions.
1. Go... the office and take the telexes. They are ...my table. 2. My wife is
... the kitchen now. 3. Your students are not ...this room. They are ... room
three. 4. Is Mr. Orlov ... the lesson now? Yes, he is. 5. Mr. Petrov is ... the
office now. 6. The chair is... the table. 7. The letter is not... your table, it
is... it. 8. My friends are ... the park now.
3aganue 2. Make up texts based on the answers to the questions.
1. Who is your friend? 2. What is he? 3. Where is he now? 4. Is he a good
engineer? 5. What is his wife? 1. What are those? 2. What telexes are
those? 3. Are the telexes on the chair? 4. Where are they?
1. Are these books? 2. What books are these? 3. Where are they? 4. Are
they your books?
1. Are these cars? 2. What cars are these? 3. What colour are these cars?
1. What are you? 2. What's your name? 3. Who is your friend? 4. Where is
your friend now? 5. What is he?
1. Are these letters? 2. What letters are these? 3. Are they long letters? 4.
Are they on the table? 5. Where are they now?
3aganue 3. Open the brackets using the possessive case of the nouns.
1. This is (Jane, Jane’s) letter. 2. Take (Nick, Nick’s) pen from Kate,
please. 3. (These engineers, these engineers’) are not at the office now. 4.
Give (the boy, the boy’s) good books. 5. Don’t take (Mike, Mike’s) pencil.
6. (My wife, my wife’s) day off is Monday. 7. (The engineers, the
engineers’) letters are not on this table. 8. (My friend, my friend’s) children
are small. 9. (My friend, my friend’s) is twenty. 10. Don’t take (Pete,
Pete's) telexes off the table. 11. Give (Mike, Mike’s) those letters. 12. Tell
(Jane, Jane’s) about your day off. 13. Don’t take (my brother, my
brother’s) watch.

YK-4 -V2

Ilepeyenn 3agannii
1. OCHOBBI TEXHHKHU H3Yy4aromero 4YTeHu4.
2. CocrtaBieHus BOIIPOCOB O TEME.
3. CocraBieHue BOIIPOCOB O POJAC ACATCIIbHOCTH.
4. OTpaboTKa peUEBBIX MOJICIICH.
5. HpeSCHTaHI/Iﬂ JICKCUYCCKUX CAUHUIL II0 TEME.
3apanue 1. Open the brackets using the objective or possessive case of the
nouns.
1. This is (Jane, Jane's) letter. 2. Take (Nick, Nick's) pen from Kate, please.
3. (These engineers, these engineers') are not at the office now. 4. Give
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(the boy, the boy's) good books. 5. Don'ttake (Mike, Mike's) pencil. 6. (My
wife, my wife's) day off is Monday. 7. (The engineers, the engineers’)
letters are not on this table. 8. (My friend, my friend's) children are small.
9. (My friend, my friend's) is twenty. 10. Don't take (Pete, Pete's) telexes
off the table. 11. Give (Mike, Mike's) those letters. 12. Tell (Jane, Jane's)
about your day off. 13. Don't take (my brother, my brother's) watch.
3amanue 2. Decide what article you would use while translating the
sentences into Russian.

1. Moi#t npyr — umxenep. OH paboraeT Ha 3aBoje. 3aBOJ BBITYCKAaeT
ropHouaxTHoe obopynosanue. 2. — ['ne kaura? — OHa Ha croie. 3. Bot
q)aKC, O KOTOpOM s BaM BHYEpa TOBOPUIIL. 4. B BOCKPCCEHLBE Mbl BUJICIIU
uHTepecHbI (mibM. OUIBM HaM BCceM OUYeHb MOHpaBHiCS. 5. Buepa mbl
MIOJTYYMJIM 3aIIpOC Ha JIECOTOBAaphl OT aHMIMHCKON ¢upmbl. 6. S mrobmo
koge, a Mos cectpa Jrobut gait. 20 7. Kode yxe octsin. 8. — DT0O HOBHIHA
teneBmzop? — Ja. 9. TeneBu3op, KOTOPHIA MBI KYIHJIU B IIPOIILIOM TOY,
pabotaer oueHp xopomro. 10. Jfoma, KOTOpBIe BB BHUIWTE 37€Ch, OBLIH
TIOCTPOCHEI 3a IMOCJIEAHUE TIATH JICT.

3amanue 3. Insert the gaps with definite or indefinite article.

1. This is ... tea-pot.... tea-pot is not in this room. It is in... kitchen. 2....
Ann, go to... kitchen, and take ... cup, please. 3. Give me my spoon,
please.... spoon is on ... table. 4. Is this... bathroom? Yes, it is. Is ...
bathroom large? No, it isn't. 5. Pete, take ... book, please, and open page
six. 6. This is... park. Is... park large? No, it isn't. 7. This is ... black car.

6.3. 3ananus, HanpaBJieHHbIe HA GopMHUpPOBaHKe NPOecCHOHATbHBIX HABBIKOB

Kon
®opmupyemast 3
KOMIIETEH U pesyabrata aarme
0o0yueHust
YK-4 IIpakTnyeckue 3aJaHus

Crocoben 3ananue 1. Translate these sentences into English.
OCYIECTBJIATH 1. Pa3pesast xne6, PuBapec yBuzaen B Hem nucbMo. 2. 5 nymaro, uto J[xoH
ACIOBYIO TIOHSJI, KaK Ba)XHO BBISICHUTBH BCC BOIIPOCHI CCrOJHA KC. 3. Bam CJICAyCT
KOMMYHUKAIIUIO B YIOBOPHUTBH CBOIO JIOUb JI€]aTh 3apsAAKy Kaxzaoe yrpo. 4. Moii apyr cka3zain,
yCTHOfI u YTO €ro Crarbd HaIlCUYAaTaHAa B TIIOCIEAHEM HOMEPE «YopKepa» noa
MTHCbMEHHOH (l)OpMaX 3arojoBKoM «boJibiime ycuexm».
HA rOCYapCTBEHHOM 3ananue 2. Choose the correct words.
s3bIKe Poccuiickoit 1. Does Randy eight brothers and six sisters?
Depepanun u a. have got b. has c. have
HHOCTPaHHOM(BIX) 2. We John better now that we have classes with him.
si3pIKe(ax) a. are knowing b. know c. knew

3. Deer salt and are attracted to blocks of salt people leave in their

yards.
a. are liking b. like c liked
4.1 the day with a jog around the block.
VK-4 Bl a. have begun b. beg_an c. had begun _ _ _
5.1 the movie before, but | decided to see it again.

a. saw b. had seen c. have seen

3apanue 3. Choose the correct variant.

1. 1. — Did you meet Ann here at the university?

— No, we when | started college.

a. have already met b. had already met c. had already been meeting
2. — | took TOEFL. It was really hard.

- a lot before you took it?

a. have you studied b. did you study c. has you studied

3. —Would you like to go to the band concert?
— Thanks, but I it already.

a. am seeing b. have seeing c. have seen

4. —What did you do last night?

— | watched TV, practiced the violin, and

a. was doing b. have done c. did

5. —Why is Teddy so sad?
— Because his bird

my homework.

away.
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a. flew b. will fly c. had flown

YK-4 -B2

IIpakTHyeckue 3aJaHusA
3amanue 1. Translate these sentences into English.
1. Bo3MOXHO, HaM NPUAETCA OTJIOKUTH HAIly BCTpEUy OO MOHEAEIbHUKA.
VY MeHs o4eHb MHOTO paboTHL. 2. MIHTepecHO, Hax YeM BBl cMmeeTech? 3.
Ipexpacuas Meicnn! [laBaiiTe mpoBemeM OTIYCK Ha mapoxone. 4. Bam
cliezioBao OBl YIIOMSHYTH 00 TOM B CBOEM OTBETE.
3amanue 2. Choose the correct words.
1. . - Did you go to Hawaii for vacation?
-1 to go, but I got sick at the last minute.
a. was planning b. had been planning c. planned
2.1 to the same barber since 1950.
a. am going b. have been going c. go
3. Did you say that you here only three days ago?
a. came b. have come c. had come
4. I haven’t heard from Maria .
a. since many months before b. for many months c. since a long time
5. This book is so long that |
a. haven’t finished it yet b. haven’t finished it already c. still have finished
it.
3apanue 3. Choose the right words.
1. At summer camp last year children swam, rode horses, and
baseball.
. played b. were playing c. had been playing
2. Students who pencils to the test were not allowed to take it.
a. didn’t bring b. haven’t brought c. don’t bring
3. Television very popular in the United States since the fifties.
a. has been b. had been c. is
. Elizabeth 1 as queen of England from 1558 to 1603.
. has reigned b. had been reigning c. reigned
. When it touches a cold surface, water vapour
. has condensed b. condenses c. is condensing
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7. ®OH/JI OLEHOYHBIX CPEIACTB Jiid HNPOBEJAEHHA TEKYILIEI'O

KOHTPOJISI W TPOMEXYTOYHOM

ATTECTALIUU OBYYAIOLHIUXCA 11O

JTUCLHUIIJIMHE (MOAY.TIO).

Ilacnopm ¢onoa oyenounvix cpeocme

DOC DOC
Popuupyemas InaHupyemble pe3yJibTaThbl 00yYeHust JULH TEIYIIEro A .
KOMIEeTeHIUsl KOHTPOJIS NPOMEKYTOUHOMH
aTTecTaluu
YK-4 00111y10, IENOBYIO U
CriocobeH npodecCHOHANBHYIO JIEKCUKY
OCYILECTBIIATh MHOCTPAHHOTO SI3BIKA B
TIENIOBYIO 00beMe, He0OOXOTUMOM ISt
KOMMYHHUKAIINIO B OOILEHNS, YTEHHS ¥ IEpEBO/IA
YCTHOU 1 (co cioBapeM) HHOS3BIYHBIX Bonpoca x sauety
micbkMeHHOH popmax| 3HaTh TEKCTOB NpodeccrnoHaNIBHOM Tect Bonp OChl i satety ©
Ha rOCY/1apCTBEHHOM HarpaBJIeHHOCTH (];Iéer[};ioctl K SK3aMeHy
si3pIKe Poccuiickoit VK-4 —31;
Deneparun u OCHOBHBIE I'PaMMaTH4ECKHUE
MHOCTPAaHHOM(BIX) CTPYKTYPBbI JIUTEPATYPHOTO U
SI3bIKE(aX) [Pa3rOBOPHOIO sI3bIKa
YK-4 - 32.
BOCIIPUHHUMATB, Bomnpocs! k 3auery
Ymern AHAJIU3UPOBATh, IEPENABATH U Pedepar Bomnpocs! k 3a4ety ¢
0000maTh HHGOPMAIHIO B OTICHKOM
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YCTHOM (hopME Ha PYCCKOM H
MHOCTPAHHOM SI3BIKAX JIJIS
[peIIeHus 3a1a4
MEKTMIHOCTHOI'O 1
MEXKYIBTYPHOTO
B3aMOJICHCTBHS B
Mpo¢eCCHOHATBHOM
IeATeILHOCTH

YK-4-V1;

COCTaBJIATH JICJIOBBIE THChMa
[IPUMEHSTH METOJIBI M CPEICTBA
[TO3HAHMS IS
MHTEIJIEKTYaJIbHOTO Pa3BUTHS,
[OBBILICHUS KYJIBTYPHOTO
YpOBHSI, TIpo(eCCHOHATBHOM
KOMIIETEHTHOCTH

YK-4 - V2.

BOHpOCI)I K OK3aMCHY

Baagernb

HABBIKAMH BBIPAKEHHS CBOUX
MBICIICH U MHCHUS B
MEKTHIHOCTHOM, JICIIOBOM U
rpodeccHoHaATLHOM OOIIeHUH
HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE

YK-4 - B,

HaBbIKAMU PEUEBOU

e TeNbHOCTH (UTEHHE,
MMCHhMO, TOBOPEHHE,
ayIMpOBaHNE) Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE

YK-4 - B2.

IIpakTuueckue
3a/laHusA

IIpakTuueckue
3a/laHus K 3a4ETy
IIpakTuueckue
3a/laHUs K 3a4eTy C
OLIEHKOM
IIpaxTuueckue
3a/1aHUs K 9K3aMEHY

Onucanue noxkazamenei u Kpumepuee OuéHUuBaHuA Komnemenuuﬁ HA pa3INYHbLX Imanax ux
¢0pmupoeamm, onucanue wKail oyenueanun

KpunTtepuu oneHuBanusi pe3yjbTaToB

®dopmupyemast
Ilnanupyemble pe3yJbTaThl 00y4YeHUs o0y4eHust
KOMIIETeH U
2 3 4 5
YK-4 00MIyT0, EIOBYIO U
Cnocoben PO eCCHOHATBHYIO JIEKCHKY
OCYIIECTBIATH WHOCTPaHHOTO S3bIKA B
JICITOBYIO 00beMe, HEOOXOIUMOM IS
KOMMYHHUKAIIHAIO B OOIICHMS, YTCHUSI B TIEPEBOIa
YCTHOU U (co cnoBapem) UHOSI3BIYHBIX YacTtuuHo
. . He 3naer 3Haer OT1nu4HO
MMUCbMEHHOU opMax | 3HaTh TEKCTOB PO ECCUOHATBHOM 3HaeT sacT
Ha TOCYIapCTBEHHOM HAMpPaBJICHHOCTH
sa3p1ke Poccuiickoit VK-4 -31;
Ddenepanuu u OCHOBHBIC ~ IPaMMaTHYCCKHE
HMHOCTPAHHOM(BIX) CTPYKTYPBI JINTEPATypHOTO H
SI3BIKE(aX) Pa3roBOPHOTO SI3bIKA
VK-4 - 32.
BOCIIPUHHMATb,
aHAM3UPOBATh, TIEpeIaBaTh U
0000maTe uHpOpMAUUIO B
YCTHOW (hopMe Ha PYCCKOM U
MHOCTPAHHOM  SI3BIKAX IS
p a YactuaHo CB000IHO
peleHus 3anau | He ymeer YmMmeer
Ymern yMeeT yMeeT
MEXKIMYHOCTHOTO u
MEXKYJIBTYPHOTO
B3aMOJCHCTBHUS B
npodeccuoHaTbLHOM
JEATEILHOCTH
VK-4-V1,;
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COCTaBJIATh OCJIOBBIC IHCbMa

NPUMEHSTb METOBI u
cCpencTBa  MO3HAHUS UL
HHTEIUICKTYaIbHOTO
pa3BHTHS, HOBBIILICHU
KyJIBbTYPHOTO YPOBHH,
po¢eCCHOHATBHOM
KOMITETEHTHOCTH

YK-4 -V2.

Baagern

HABBIKAMH BBIPAKECHUSI CBOUX
MBICIEl W MHEHHA B
MEXJIUNYHOCTHOM, JEJIOBOM U
mpoeCCHOHATBHOM OOIIICHUU

Ha NTHOCTPAHHOM S3BIKC YactuuHo

YK-4 - Bl,; - Brnaneer
——He Bnaseer| Brameer

HaBBIKAMHU peueBoit

JESATSIIEHOCTH (drenmue,

MHCHMO, TOBOpEHHE,

ayJNpOBaHHUE) Ha

HWHOCTPAHHOM SI3bIKE

YK-4 — B2.

CBo601HO
BIIAZICET

7.1 ®OC nJis1 npoBeAeHUS TEKYLEro KOHTPOJIS.

7.1.1. 3aganvs Qs ONEHKH 3HAHUH

dopmupyemas Kon
pe3yJjabTara 3ananue
KOMIICTCHIIUA
o0yueHust
IIpumepsnI TeCTOBBIX 3aaHUH

TEST

Choose the right word or expression:

1.1 want those four apples. Please give ... to me.

(a.they; b.these; c.them; d.those)
2.You should ... the piano after midnight.
(a.not play; b.not to play; c.don't play; d.not played)

YK-4
Criocoben 3.He is a kind of person ... enjoys going to parties.
OCYILECTBIIATh (a.which; b.whom; c.who; d.whose)
JICJIOBYIO
KOMMYHHUKAIIHIO B 4.Has she ever been to London? Yes, she ... there three years ago.
YCTHOH 1 (a.was being; b.had been; c.has been; d.was)
MUCHEMEHHOMN YK-4 -31
(dhopmax Ha 5.Will you give me two ... lumps of sugar?
rOCY/apCTBEHHOM (a.else; b.still; c.other; d.more)

si3pike Poccuiickoit
Denepanun u
WHOCTpaHHOM(BIX)
sI3bIKe(ax)

6.Can you tell us ... amusing story?
(a.more; b.else; c.other; d.another)

7.He did not ... me the truth.
(a.speak; b.tell; c.say; d.talk)

8.1 hope John will be ... than we were.
(a.more lucky; b.most lucky; c.lucky; d.luckier)

9.Mike told me that he ... buy a new car.
(is going to; b.was going; c.was going to; d.is going)
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10.Will it make her ... harder at her English?
(a.to work; b.worked; c.working; d.work)

11.Cathy does not know if she ... in time tomorrow.
(a.came; b.come; c.will come; d.comes)

12.Could you close ... door, please.
(a.-; b.a; c.the;)

13.You'd better ... out alone tonight.
(a.not to go; b.do not go; c.not go; d.did not go)

14.When Peter was a child he ... ice cream, but he does not like it now.
(a.use to eat; b.used to eat; c.use eat; d.used eat)

15.1t was raining when the students ... for the bus.
(a.waited; b.were expecting; c.were waiting;
d.expected)

YK-4-32

IIpumepbl TecTOBBIX 3aJaHUI
TEST
Choose the right word or expression:

1.They do not know ... about accounting.
(a.nothing; b.something; c.everything; d.anything)

2.1 ... like the film nor the story it is based on.
(a.both; b.neither; c.so; d.either)

3.Is it ... snowing?
(a.still; b.yet; c.else; d.more)

4.You ought ... the weather before starting off.
(a.check; b.checked; c.to check; d.had checked)

5.When he ... in Great Britain, he hopes to see a friend
of his.
(a.was; b.have been; c.is; d.will be)

6.Haven't you finished the book ... ?
(a.still; b.else; c.yet; d.already)

7.They know many ... funny stories.
(a.another; b.yet; c.else; d.other)

8.If you ... in time, you will miss the train.
(a.had come; b.did not come; c.will not come; d.do not
come)

9.If he ... read the book, he would have known the
answer.
(a.have read; b.had read; c.read; d.would read)

10.The two boys hit ... while fighting.
(a.one another; b.each the other; c.one to another;
d.each other)

11.They have travelled a lot ... by plane and by sea.
(a.or; b.and c.either; c.both)

12.They speak English, ... they?
(a.do; b.does not; c.don't; d are)

13.He is going to the hairdresser's ...
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(a.cut his hair; b.cutting his hair; c.to have his
hair cut; d.have his hair cut)

14.1 will get the report ready ... two days.
(a.before; b.after; c.by; d.in)

15.She did not like the idea of ... there.
(to walk; b.walking; c.walk; d.walked)

Kpurepun onenku recra:

KoauvecTBo omindok Ouenka
0-1 OTinn4YHO
1-3 Xoporio
3-7 Y IOBIETBOPUTETHHO
Oonee 7-MH OIIUOOK HeynosnerBopurensHO

7.1.2. 3aganusa 15 ONEHKH YMEeHU

Kon
dopmupyemas 3
KOMIIeTeHIUSs pesyabTara ajane
o0yueHus
YK-4 TeMmsI pedepaTon
Crocoben 1. Pa3pemmre npencraBuThCs
OCYIIECTBIISTH 2. XapakTtep ¥ BHEIIHOCTh
JIEIIOBYIO 3. [Ipodeccun
KOMMYHHKAIIHIO B 4. PoncTBeHHUKU
YCTHOH U 5. IloBcenHEeBHOCTH
MHCbMEHHOH 6. Moit 1061MBIii ce30H
¢dopmax Ha VEK-4— Y1 7. Mou BBIXOJTHBIE
roCy1apCTBEHHOM 8. TenedoHHbIE TEPErOBOPHI
si3pIke Poccuiickoi 9. Mos xBapTupa
®denepanuu u 10. Ilepeesn
HHOCTpaHHOM(BIX) 11. JenoBsie nucbma
sI3bIKe(ax) 12. UckyccTBO 1 Hayka
13. UckyccTBO M My3bIKa
14. CiocobHOCTH
15. Ilnane! Ha Oyayiee
Tembl pedepaTos
1. ITouck paboTsl
2. Haznauaem BcTpeuy
3. ®opMaibHbIE U YaCTHBIE THChMa
4. Xo66m
5. Cnopt
6. OcMOTp JoCcTONpUMEYaTeIbHOCTEN
YK-4-VY2 | 7. [yremecTBus
8

. PesepBupoBanue orens

9. [NonutHveckas 1 SKOHOMUYECKAST CHCTEMBI H3y4aeMOTO sI3bIKa
10. Penurus

11. TToxynka npoAyKTOB U BeLleH

12. Tpaguiuu 1 00bIYan CTPaHbI U3YIaEMOTO S3bIKA

13. Moga. ®opManbHbIi 1 HeQOPMATBHBIN CTHIIH B OACKIE

14. Dxonormyeckue mpoodIeMsl.

Kpurepun onenkn yueOHbIX AelicTBHI 00yuarommxcsi (BBICTYIJIEHHE C 10K/Ia10M, pedepart

1o 00Cyx/1aeMOMy BOIIPOCY)

Onenka

XapaKTepHCTHKH 0TBETA 00y4alolerocs

OTJau4YHO

oOyyaromuiics TI1y00KO ¥ BCECTOPOHHE YCBOMIJI POOIIEMY;
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- YBEPEHHO, JIOTHYHO, MTOCJICAOBATEILHO M IPAMOTHO €r0 U3JIaracT;
- OMHUPAsACh HA 3HAHMS OCHOBHOM M JOIOJHHUTEIBHOM JINTEPATYPhI, TSCCHO MPHUBS3BIBACT
YCBOCHHbBIC HAYYHBIC TIOJIOKEHUS C IIPAKTUUECKOMN eI TEIbHOCThIO;

- yMeso 000CHOBBIBACT U aPTYMEHTHPYET BbIIBUTAEMbBIC UM HIICH;

- I€JIaeT BBIBOJBI U O0OOIIEHM.

oOydaromuiics TBEpJO YCBOMI TEMY, TPAMOTHO H IIO CYIIECTBY M3JIaraeT €€, ONHpasch
Ha 3HAHWS OCHOBHOMH JIMTEpPaTypHl;
- HE JIOIYCKAEeT CYIIECTBCHHBIX HETOUHOCTE;

Xopowmo N .
- YBSI3bIBAET YCBOCHHBIC 3HAHHUS C MPAKTHYCCKOMN ICATCILHOCTHIO;
- apryMEHTHPYET HaYYHBIC TIOJ0KCHUS;
- IeJIaeT BEIBOJLI K 000O0IIEHHS.
TeMa pacKphiTa HEJIOCTATOYHO YETKO U MOJHO, TO eCTh OOYyYaroUIuiics OCBOWII
mpoOsieMy, 1O CYIIECTBY H3JIaraeT ce, ONHpasCh Ha 3HAaHUS TOJBKO OCHOBHOM
JIUTEPaTypHI,

YI0BJIETBOPHUTETHHO - IOITyCKAeT HECYIICCTBCHHBIC OMMMOKU M HETOYHOCTH;

- UCIIBITHIBACT 3aTPYJHCHUS B IPAKTHYESCKOM NIPUMEHEHHHU 3HAHUIA;
- cabo apryMeHTUpYeT HayYHBIC ITOJTOKCHUS;
- 3aTpyaHsAeTcs B (OpMyITHPOBAHUN BEIBOJIOB H 00OOIICHHIH.

HeynoBaerBopurenbHo

00y9arOMIKiiCs HEe YCBOMII 3HAYUTEIBHOMN YacTH IIPOOIEMBL;

- IOMYCKAET CYLIECTBEHHbIC OMINOKH M HETOYHOCTH PH PACCMOTPEHHUH €€;
- HCIIBITBIBACT TPYAHOCTH B IPAKTHIECKOM [IPHMEHEHHUH 3HAHMUI;

- HE MOKET apryMEHTHPOBATh HAYYHBIC MIOJIOKEHHUS;

- He (hOPMYIIUPYET BBIBOJIOB U 0000IICHHH.

7.1.3. 3aganusa 1S ONEHKH BJAJCHHI, HABLIKOB

dopmupyemast Kon
pe3yJbTarta 3ananne
KOMIIETCHII A
o0yueHus
YK-4 [IpakTHyeckue 3a1aHUsA
Criocoben SHORT STORY
OCYIIECTBIIATD YOU SHOULD BE GOOD AT FOREIGN LANGUAGES
JICTIOBYO Once upon a time there lived a mouse in a mouse-hole. One day the mouse
KOMMYHHUKAIIUIO B sat up and listened attentively, and as the rodent did so it heard someone
YCTHOM U bark.
MUCHMEHHOMN "Now,’ thought the mouse, ’that must be a dog. I might as well go out. I do
(dhopmax Ha not think dogs eat mice.’
rocyIapCTBEHHOM That was sound logic. And the mouse went out. However the moment the
si3bIKe Poccuiickoii mouse did so a cat pounced on it and ate it. It was a cat that had barked.
Ddenepanun u Soon the cat felt its mouth water as it thought about the delicious morsel and
MHOCTPAHHOM(BIX) said to itself, *There is no doubt that it is worth learning foreign languages!’
sI3bIKE(aX)
ETON COLLEGE - A FAMOUS BOYS’ SCHOOL
Eton College was founded in 1440 by King Henry V1. The College originally
VK-4_B1 had 70 King’s Scholars or ’Collegers’ who lived in the College and were

educated free, and a small number of Oppidans’ who lived in the town of
Eton and paid for their education.

Eton is a full boarding school committed to promoting the best habits of
independent thought, learning, and research as well as providing a broadly
based education designed to enable all boys to discover their strengths, and to
make the most of their talents within Eton and beyond.

Eton is financially independent, which enables it to provide scholarships to
gifted children whose parents cannot afford to pay tuition fees. There are
probably not more than 200 scholarship students among Eton’s 1300 boys.

A boy who wishes to join Eton at the age of 13 must be registered on the
Eton List, must come through a selection procedure when he is about 11, and
must subsequently pass the Common Entrance Examination. Entrance exams
for Eton require a good knowledge of French, Latin, and a number of other
subjects, many of which are not taught at state schools that are maintained at
public expense. This curriculum gap creates serious difficulties.

Every boy at Eton is a boarder in a House of about 50. Boarding requires a
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boy to take responsibility for his own life and to get on with a community of
other people.

Each House is presided over by a House Master, who is responsible for the
academic and personal welfare of his boys and for dealings with their
parents. The House Master is assisted by a ’Dame’, who looks after the
health of the boys and the domestic affairs of the House. Every boy also has
and academic *Tutor', whom he sees regularly.

In the past 99 per cent of students came from aristocratic families. Now the
situation has changed drastically. Whereas in the past, there was one student
from a middle-class family for every 19 offspring of dukes, earls, or barons,
today most of the students come from the families of lawyers, doctors,
businessmen, politicians, scientists, and academics. Children from working
class families constitute a very small proportion.

The share of foreign students should not exceed 10 per cent.

Eton uses modern, state-of-the-art teaching methodologies, yet the most
important of course are the moral principles and rules of gentlemanly
behaviour that are part of the educational process.

LEARN GERMAN OR YOU ARE OUT

Foreigners in Austria will be forced to learn German or face deportation
under new legislation passed recently.

Non-EU citizens who arrived in Austria after 1 January 1998 are obliged to
attend 100 hours of tuition in German language and culture. Those
immigrants who can prove that they already have German language skills
and high-ranking managers and other professionals who stay for less than
two years can be excused. After three years, anyone who has not completed
the course will be fined and after four years of non-compliance their
residence permit will be withdrawn.

The Independent

UK ACCOUNTATNTS TOP THE BEAN PILE

A UK accountant with five years' experience typically earns £ 72,000 a year,
against £ 42,000 in America. Those who are promoted to partner at one of the
Big Four accounting firms see their pay rocket to about £ 250,000 - or £
13,000 a month after tax. It is thought that some individuals earn more than £
2 million a year, although not all the big firms disclose details of pay.

It is widely assumed that US accountants earn more than the rest of the
world, but this is not borne out by the figures. UK accountants are
consistently more highly paid.

The tables are turned when it comes to a boardroom pay, however, with the
typical US chief executive earning 1.2 million pounds a year compared with
a miserly £ 409,000 for their UK counterparts. Company bosses in Sweden
scrape by on £ 250,000 a year.

The UK accounting profession remains overwhelmingly male. As few as one
in 11 partners at the big firms are women. The biggest UK firm, Price-
Waterhouse-Coopers, has 734 male partners and 63 female partners.

Rewards for those who make to the top of the greasy pole are substantial.
Senior accountants are still earning significant sums of money, in six or even
seven figures.

YK-4 -B2

IIpakTHyeckue 3a1aHUA
SHORT STORY.
DON'T SAY | DIDN'T WARN YOU.
A man sought medical aid because he had popped eyes and a ringing in his
ears. The doctor who first looked him over shook his head sadly and finally
suggested removal of the man's tonsils.
The operation didn't help, so the man tried another doctor. This one
suggested extraction of all the man's teeth. Bravely, he went through with it,
but when nothing was left but his gums his eyes still popped, and there was
still ringing in his ears.
Despairingly, he went to a third doctor. This one gave him a thorough
examination, and ended up by saying: ’I'm sorry, but you've only got six
months to live.’
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That being the case, the guy decided he might as well treat himself to a good
time while he was still able to enjoy it. He bought a new expensive car, hired
a uniformed chauffeur, reserved a suite in the best hotel in town, ordered
twenty made-to-measure suits, and decided that even his shirts would be
made to order.

*Yes, sir’, said the shirt-maker. *Let’s get your measurements. Thirty-four
sleeve’, he called out, ’sixteen collar.’

’Fifteen’, the man corrected.

’Sixteen collar’, insisted the shirt-maker after measuring again.

’But I've always worn a fifteen collar’, the man said, ’and that's how I want
them made.’

The shirt-maker shrugged. *Okay’, he said, *but don't say I didn't warn you.
You keep on wearing a fifteen collar and your eyes will pop and you'll have a
ringing in your ears.’

THE IMPORTANCE OF BEING SUCCESSFUL.

GIVE YOURSELF QUALITY LEISURE.

The key to success is often in working less, not more. Leisure is just as
necessary to success as work. It is the right balance of the two that allows
you to perform effectively and consistently. Never forget that.

Leisure is not a reward for a job well done; leisure is part of the job. This is
an important distinction. You don't oil and grease your car at the end of a
long trip: you use the oil and grease all through the trip so your car will run
smoothly.

Leisure allows you to relax, let go, give the mind a break, to turn off. This is
necessary, for it is when the mind is in a state of relaxation, away from the
quotas and deadlines, that creative, new ideas are given the opportunities to
surface and make themselves known.

Universities have, for centuries, operated with this principle. They call it
sabbatical. Once, every seven years a professor is encouraged to take a year
off to study or travel and, most importantly, to escape from the duties of
professorship. The theory is that, after a year, the professor will come back
invigorated, with new, stimulating ideas that in turn will enrich the university
and its students. The theory is well-grounded in fact.

Most people are so busy working hard that they will never be successful. We
have been taught, wrongly, that hard work is a way to success. Hard work
without the balance of leisure almost always leads to failure. It is the leisure
time between work that allows you to return to your project again and again,
refreshed, with renewed vigour and enthusiasm.

It might be of interest to note that most major achievers have reported that
they made their biggest breakthroughs after taking time out for contemplation
and reassessment. This is not hard to understand because when you are idle,
your subconscious mind (=the creative mind) advances full-steam ahead. It is
very often during these idle times that brilliant new ideas come forth.

THE MAIN TOPIC.

A HEALTHY MIND IN A SOUND BODY?

Sitting passively in front of the television for hours is taking its toll on the
bodies and minds of children. Studies have documented unhealthful effects
on weight, attention span, reading skills and socialization among children
who spend hours a day watching television or playing video games.

By the time American children finish high school, they have spent nearly
twice as many hours in front of the television set as in the classroom.
Moreover, nearly 60 per cent of American children aged 8 to 16 have
televisions in their bedrooms. Regardless of income level, most homes in the
United States these days have more than one television. Half of American
households have three or more. In addition to the family or living room, there
are often televisions in each bedroom, the kitchen, basement and even the
bathroom and garage. With access to television wherever children may be, it
is hard for parents to control the amount and content of what they watch.

A child glued to the tube is sitting still, using the fewest calories of any
activity except sleeping. Such children get less exercise than those who
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watch less television, and they see many more commercials for unhealthful
foods and beverages. They also have more opportunities to consume such
foods than do children who are out playing. It is no surprise, then, that the
percentage of children who are seriously overweight is rising.

Television is also a mentally passive activity. When watched in excess,
experts say, it deprives children of hours that could be spent fostering
creativity, self-reliance, learning and social interaction.

Studies have found that children who watch 10 or more hours of television a
week have lower reading scores and perform less well academically.
Pediatrics found that the more television watched by toddlers aged 1 to 3, the
greater their risk of attention problems at age 7. Studies of brain function
show evidence of direct harm to the brains of young children who watch
television for two or more hours a day.

Watching television fosters development of brain circuits, or “habits of
mind’, that result in increased aggressiveness, lower tolerance levels and
decreased attention span.

Kpurepun oneHkn y4eOHbIX AeliCTBHI 00y4alOIMXCSl HA NPAKTHYECKUX 3aHATHAX

Ouenka XapaKkTepUCTHKH 0TBETA CTY/JAEHTA
OOy4aronuiicss CaMOCTOATENIFHO W MNPABWIBHO PEIIAI Y4eOHO-TPOPECCHOHATBHYIO
OT1anvHo 3aj1a4y, YBEPEHHO, JIOTHYHO, MOCIECIOBATEIbHO M apryMEHTHPOBAHO H3Jlaral CBOE
penieHue.
OOyJarommiics CcaMOCTOSTEIBHO M B OCHOBHOM TIPaBWJIBHO pelImi  yueGHO-
Xopomuio npodeCcCHOHANBHYI0  3a7ady,  YBEpEHHO,  JIOTUYHO,  MOCIEIOBATEIbHO U
apryMEHTHPOBAHO M3JIarajl CBOe pElIeHHe.
VOBICTBOPHTEIBHO OGydaromuiics B OCHOBHOM pENIMI y4eOHO-TIPOPECCHOHATBHYIO 3a1aqy, IOIYCTHI

HCCYHICCTBCHHBIC OH.II/I6KI/I, c1abo APTYMCHTHPOBAJI CBOC PCHICHHC.

HeynoByieTBopuTeIbHO

OOyyarommiicst He penni yueOHO-TIpodecCHOHABHYIO 3a1ady.

7.2. DOC njig npoBeAeHUs NPOMEKVTOUYHOM ATTECTAIHH.

7.2.1. 3aganus 15 ONEHKH 3HAHUM K 324€TY

Kon
Dopmupyemas 3
S — pe3yabTara ajlaHue
00yuyeHust
YK-4 IlepeueHb BONIpOCOB
Criocoben ITpaBuna urenus OykBocoueTaHnit. 3HAKOMCTBO. PeueBoii 3THKeT.
OCYHLICCTBJIATH L[em,:
ACJIOBYIO ¢ 3aKpCIVICHUEC U CUCTEMAaTHU3alusa TCOPCTUICCKUX 3HAHWH 110
KOMMYHHUKAIIUIO B JIEKCUYECKOH IrpaMMAaTUYCCKHUM TEMaM;
YCTHOﬁ u ® O606H.IGHI/IS JIMHTBOCTPAHOBEIYECKUX U COHHUOKYJIbTYPHBIX 3HAHUH
MUCBMEHHOU (opmax 1 3amoHUTE MPOITYCKHU B TUANIOTaX CIIOBAaMHU JaHHBIMU HIDKe. Beibepure
Ha TOCYyJapCTBEHHOM NPaBUIIBHBIN BapUaHT U Hanuinute OykBy. Hampumep, 1) - d
si3p1ke Poccuiickoi A. Hello.My name’s Angela. 1) ’s your name?
Ddeneparuu u B. Kim.
MHOCTPAaHHOM(BIX) A. Where 2) from, Kim?
S3bIKe(ax) VK-4 31 B. I'm from Kansas 3) the United States.
1) aHow b Where c Are d What
2) aareyou b is he c are they d you are
3) ais b country cin d from
A. Hello, Karl. 4) are you?
B.5) , thank you. And you?
A. 6) OK, thanks.
4) aWhat b Where ¢ When d How
5) aYes b Fine ¢ Very good d Good
6) al’'m b am ¢ She’s dl
A. This is a photo of my friends.
B. What 7) their names?
A. Luisa, Hans and Gabi.
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B. Where 8) from?

A. Luisa 9) from Italy and Hans and Gabi 10) from
Germany.
7) aam b are c‘s dis
8) aare b country c are they d they are
9) aare b am c ‘re dis
10) aare bis cam d‘s

YK-4-32

IlepeyeHnn Bonpocos
1. TIpounTaiiTe TEKCT U HAMILIKUTE, BEPHBI JIM YTBEPXKICHHUS, JTAaHHBIE 110CIIE
TEKCTa, WK HeT.
Hamumumre T (True), ecnu Bepuo, unu F (False)- HeBepHo.

Hi! I'm Gianna and I’m from Rome in Italy. I'm a taxi driver. My
boyfriend, Franco, is a shop assistant. The shop is in the centre of Rome.
Franco’s from Verona. We aren’t married. I’'m 30 and Franco is 31 My
address is 14, via Cavour, Rome, and my telephone number is 06 543 267.
1) Rome is in Italy.

2) Gianna’s from Rome.

3) Franco’s from Rome.

4) Gianna’s a shop assistant.

5) Franco’s a shop assistant.

6) Franco’s 31

7) Gianna’s 31

8) The shop is in Verona.

9) Franco and Gianna aren’t married.

10) Franco’s address is 14, via Cavour, Rome.

11) Gianna’s telephone number is 06 543 267

2. Harmmmmte cnoBa B opdorpadum.
22) [da:K], [a:nt]

23) [o:l'redi], [ fo:]

24) [wan], [san]

25) ['t3:na], ['w3:ka]

26) [blu:], ['bju:tifal]

3. Hammmmmre cnoBa B TpaHCKPHUIIIHH
27) Play

28) Cat

29) Week

30) Plan

31) Plane

32) Wet

33) Card

7.2.2. 3aganus 115 OLEHKH VMEHUH K 32a4eTy

Kon
dopmupyemas
pe3yabrara 3ananne
KOMIIETECHIIUA
0o0yueHus

YK-4 IIpakTnyeckue 3agaHus
Cnocoben 1. Insert the right verb form:
OCYIIECTBIISITH 1.They went home when they (have, has, had) finished their tea. 2.Can you
JIETIOBYIO (come, came, comes) to London on Monday? 3.She has not (some, any) books
KOMMYHHUKAIIAIO B in her bag. 4.Have they (some, any) flowers in their garden? 5.(Do, did, does)
YCTHOH U VK-4 - V] he go to the seaside last summer? 6.Jim is (played, playing, plays) football this
MTMUCEMEHHON afternoon. 7.Are there (some, any) people in the room? 8.0Outside in the street
(dopmax Ha it was (rain, rained, raining). 9.Don't running, run, runs) into the water when it
roCyIapCTBCHHOM is cold. 10.Hob is the (taller, tall, tallest) boy in his school.
SI3BIKE
Poccuiickoii 2. Finish these questions with a question-tag:

denepanuu u

1.He goes to work every day, ...? 2.She bought a new car last month, ...?
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WHOCTpaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX )

3.John will take Susan to the theatre tonight, ...? 4.We were having breakfast
when they arrived, ...? 5.He lives in Moscow, ...? 6.They ought to do their
homework, ...? 7.We can't do in today, ...? 8.He has not caught any fish, ...?
9.You do not go to the Institute on Sunday, ...? 10.She will not go to town
tomorrow, ...?

3. Insert the right pronoun:

1.1 gave the book to (he, him). 2.We saw (she, her) in the garden.

3.He met his friends and went with (them, they) to the market. 4.1 saw (he,
him) at the theatre, and he gave (I, me) some chocolates. 5.This is the man to
(who, whom) we sold the house. 6.We met the man (whom, who) lives in the
big house at the end of the street. 7.Mr.Smith saw (he, his) friend in the street
and took (him, his) to the station. 8.She spoke to me, but (me, I) did not
answer. 9.The sun was shining so (we, us) went to the park. 10.Have (they,
them) finished their work yet?

YK-4-V2

IpakTnyeckue 3a1aHus

1. Make these sentences negative:

1.You ought to do some homework today. 2.Mr.Brown caught some fish in
the river. 3.He found his friend in the library. 4.He will have his lunch at the
Institute today. 5.Tom went to the country last weekend. 6.1 will finish this
translation tonight. 7.They are playing chess this afternoon. 8.Put those books
in your bag. 9.He likes to swim when the water is cold. 10.We are going for a
picnic next week.

2. Make these sentences plural:

1.His sister cooks very well. 2.She hung a new curtain in the dining-room.
3.1 have not a tree in my garden. 4.Does he know where the girl lives? 5.A
child was swimming near the boat. 6.Have you a dog in your house? 7.This
knife is mine. 8.He has a box of matches in his pocket. 9.There was a loaf of
bread on the table. 10.Is there a lorry in this street?

3. Insert either ‘much’ or ‘many’.

1.He said there was too ... sugar in his tea. 2.How ... does that pencil cost?
3.Have they ... rooms in their house? 4.Are there ... girls in your class?
5.There is not ... milk in this bottle. 6.1 have been to London ... times. 7.You
do not see ... dogs in the streets of London. 8.Does she eat ... meat? 9.You can
have as ... coffee as you like. 10.... hands make light work.

7.2.3. 3apaHus I OLEHKH BJIAJCHUN, HABLIKOB K 324YeTy

Kon
®opmupyemast
pe3yJabTara 3ananue
KOMIIEeTCHIUSA
00yueHust
YK-4 IIpakTnyeckue 3a1aHus
Cniocoben 1. Translate from English into Russian:
OCYIIIECTBIISTh They were asked how many houses were built in our city every year.
JIETIOBYIO My friend hasn't phoned me since we met last time.
KOMMYHHUKAIIHIO B Those letters seem to have been sent in July.
YCTHOU U
MICEMEHHON 2. Translate from Russian into English:
(l)opMax Ha )Kam:, YTO OH HE INpUIIEC]T CEroaHs. OH nomor ObI HaM NEPEBECTU OTU
Trocya1apCTBEHHOM VK-4 — Bl MPEIIOKCHUSA.

si3pike Poccuiickoit
denepanuu u
MHOCTPaHHOM(BIX)
s3bIKe(ax)

HI/ITep CKasall, UTO eMy NMPUACTCA paHO BCTaBaAThb.
Hpenoz[aBaTem) HE OKHUAaJ, YTO €ro CTYACHTHI CACJIAI0T TaK MaJlo OIIMOOK.

3. Translate from English into Russian:

The doctor told him to stay at home for a few days.

If you had come a few minutes earlier you would have met him.
She is going to phone him in a quarter of an hour.

4. Translate from Russian into English:
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Xanb, 4TOo OHM HE NPUILIKA BOBpeMs. MBI 011031111 Ha MOE31.
Cectpy Mepu cripocuity, e poJalOTCs aHIIIMICKUE Ta3eThl U )KyPHAIIBL.
OHM MOTIIH M HE JIeNaTh 3Ty paboTy K IMOJIOBHHE IIECTOTO.

5. Translate from English into Russian:

If you had done your homework yesterday, you would not get a bad mark
today.

He said that he had too little time to speak to them about that.

They can’t have forgotten to buy some bread.

6. Translate from English into Russian:

He must have been doing the work since they left.

None of them could answer that question correctly.

I wish | had a little time. Then | would be able to read this letter.

7. Translate from Russian into English:

OH He 3aMeTuI, 9YTO OHA BHIIUIA U3 KOMHATBHI.

IToxa unTany HOBBII pacckas, KTO-TO MOCTyYall B IBEPb.
Ha TBOEM MecTe st ObI KyIIII 3Ty KHUT'Y IIPSIMO ceiuac.

8.  Translate from English into Russian:

This work will have to be finished in two hours.

I wish those cars were not more expensive than these ones.
There can’t have been any students in the library at that time.

YK-4 -B2

IpakTnyeckue 3agaHus
Translate from Russian into English:
JKanb, 4T0 MHOTHE N3 3TUX KHUT MEHEE HHTEPECHBI, YeM Te.
AX yx 3Tu cTyleHbl! Bee BpeMsi OHU MPOryJIMBaoOT 3aHATHS !
Ponurenn Cmuta, OMHKHO OBITH, )KHUBYT 3@ TOPOIOM.

el N

2. Translate from English into Russian:

Which of these books is being discussed now?

If | were you | would not lend him so much money.
She made her brother jump into the cold river.

3. Translate from Russian into English:

Omna CKasalia, 4To co614paeTc;{ MOTOBOPUTH C HUMU 00 3TOM.

JomkHO OBITh, OHU ceif9ac AeTaroT JOMAIITHIOK padoTy.

51 He BUzEN cBOEro Apyra ¢ TeX Mop, KaK OH Mepeexan B Apyroi ropos.

4. Translate from English into Russian:

I wish he had never told her about that.

The walls were being painted when she came home.

He had few English books at home, so he had to go to the library.

5. Translate from Russian into English:

Cectpe [[)x0Ha CcKazajy, 9TO 3TH CTYICHTHI YK€ BEpHYIHCh B MOCKBY.
OHU MOTJIH U HE NOKYIAaTb TaK MHOT'O xyeba.

Ecmn 3aBTpa 6y,H€T Xopouiad norojga, Mbl Ho€A€M 3a rOpoAa.

6. Translate from Russian into English:

Sl He 3HAar0, KTO U3 HUX TOBOPUJI C 3TUMU CTYJACHTAMH.

OHU MOTJIM B HE OpUXoAuTh Croa. Mus1 camu Bce cacialin.

Ha Bamem mecte s 661 OombIiie paboTai HaJl aHTJTHHCKIM SI3BIKOM.

7. Translate from English into Russian:

I wish they had not been at home.

He used to read a lot of English books.

You needn’t have phoned him. He knew it all along.

8. Translate from Russian into English:
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There used to be a theatre here.
If it is too cold, I will put my coat on.

Oma ckazaja, 4T0 TOYHO HE 3HAET, KOTJ]a BEPHETCS JTOMOM.
WX HauanpbHHUK X04YeT, 9TOOHI 3Ta paboTa OblIa clieana BOBpEMSI.
Ecnut oHUM 0MO3/1a10T Ha aBTOOYC, UM MPHIETCS HATH TOMO# MELIKOM.

9. Translate from English into Russian:

He needn’t have got up at half past six in the morning.

YPOBHH H KPpUTEPUHA HTOrOBOM OLIEHKH pe3yJbTaTOB OCBOCHUSA JUCHUIIIUMHBI

Kpurepuu oueHuBanus

Hroropas onenka

Yposens 1. He3nanue 3Ha4UTENBHON YaCTH IPOTPAMMHOI0
Henocrarounslii | marepuana, HEyMEHHUE aXke ¢ TOMOLIbIO
mpernogaBaTess chopMyITpOBaTh IPABIIEHBIC OTBETHI
Ha 3a/1aBacMbIe BOIIPOCHI, HEBBITOJIHEHUE
MIPAKTUYECKUX 3aJaHUI

HeynoBneTBopuTebHO/HE3AUTEHO

Yposens 2. 3HaHUE TOJIBKO OCHOBHOTO MaTepHana, T0IMyCTHMBI
basoBsrit HETOYHOCTHU B OTBETE Ha BOIIPOCHI, HAPYLIECHUE
JIOTHYECKOM TIOCIIE0BATEIbHOCTH B U310KEHUU
IIPOrPaMMHOI0 MaTepuaa, 3aTpyAHEHUs [IPU
pELICHUU NIPAKTHYECKUX 3a1a4

Y,Z[OBHeTBOpI/ITGHLHO/Ba‘ITCHO

Yposens 3. TBep/ible 3HaHUA IPOTPaMMHOTO MaTepuaa, Xopor1io/3a4TeHO
I1oBBIIIEHHBINH JOIMYCTUMBIC HECYIICCTBCHHBIC HETOYHOCTHU ITPU

OTBETE Ha BOTPOCHI, HAPYIIEHUE JIOTUIECKOM

MOCIIEZI0BATEIHHOCTH B U3JI0KEHUH IPOTPAMMHOTO

MaTepHala, 3aTpyAHSHU MIPH PEIICHAN IPAKTHIECKUX

3a1ad
YposeHs 4. I'my6Gokoe ocBOeHHE TPOrpaMMHOTO MaTepHaa, OTnuaHO/3a4TCHO
[IponBunyTHII JIOTHYECKH CTPOIHOE €T0 U3I0KEHUE, YMEHHUE CBA3ATh

TEOPHUIO ¢ BOBMOXKHOCTBIO €€ IPUMEHEHM S Ha
MpaKTHKE, CBOOOHOE PEIICHHE 3a/1a4 1 000CHOBaHNE
IIPUHSATOTO PELICHUS

7.2.4. 3aganvsd 1J18 OEHKH 3HAHUM K 324€TVY ¢ OLIEHKOM

Kopn
®opmupyemast 3
KOMIIeTeHIUsI pesyabTara ajanie
00yuyeHust
YK-4 IlepeueHb BONIPOCOB

Cnocoben Pacckas o ceGe. [Tpodeccun. naron to be. Mectonmenus.
OCYILECTBIIATh Lenb: [ 3akpemieHWe M CHCTEMAaTH3alMs TEOPETUUECKHX 3HAHUU IO
JIEIIOBYIO JIEKCUYECKOU u IrpaMMaTHYECKUM TeMaM; O 06001IeHNe
KOMMYHUKAIIAIO B JIMHTBOCTPAHOBETYECKUX u COIMUOKYJIbTYPHBIX 3HAHUH O
yCTHOfI n COBCPUHICHCTBOBAHUC HABBIKOB IMMCbMEHHO H3JIaraTb CBCACHHUA O cebe u
CbMEHHOH (opmax JpyTuX Jrosx; [ ucronp3oBanne (pas3-Kiuiie no TeMe B pedu.
Ha roCy/1apCTBEHHOM 1 3amonHUTE MPOIYCKH TIaroyiaMu am, is, are:
s3bike Poccuiickoit 1) This ... a book and that ... a pen.
denepanun u 2) ... you French? — No, I ... not. | ... English.
MHOCTPAHHOM(BIX) YK-4 -31 3) These ... students and those ... teachers.
sI3bIKe(ax) 4) Sam and Paul ... from Scotland.

5) ... Nick happy? — Yes, he ...

6) This ... Mr. Smith. - T ... pleased to meet you!

2. Beibepute npaBUIIBHBIN BApHAHT OTBETA Ha BOIIPOC:

7) How are you?

A) I'm 23 B) Fine thank you. C) And you?

8) Where's London?

A) It's British. B) It's in Britain. C) It's from Britain.

9) Is George married?
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A) Yes, he's single. B) Yes, she's married. C) No, he isn't.

3. 3amonHHUTE IIPOITYCKHU JINYHBIMHU WA 00BEKTHBIMH MECTOMMEHUSIMU
I/me, he/him u 1.1.

10) I can't find my keys. Where are........... ?

11) We're going out. You can come with .................

12) I've got a new motorbike. Do you want to see .............

13) I don’t like dogs. I'm afraid of................

14) I'm talking to you. Please listen to .............

15) Where is Anna? | want to talk to ................

16) You can have these CDs. | don't want.............

17) My brother has a new job, but..... doesn't like ........ very much.

YK-4-32

IlepeyeHnn Bonpocos
Omucanue mojeit. [narox to have (have got)/has (has got).
IIpunaratensHeie.
Hens: [ 3akpeneHne U CUCTEMATH3anNs] TEOPETHICCKUX 3HAHUH 110
JIEKCHIECKON ¥ TPAaMMAaTHIECKUM TeMaM; [ COBEPIICHCTBOBAHNE HABBIKOB
MTICBMEHHO U3JIaraTh CBEICHHUS O ce0e U APYruX JTHOIX.
1. Haiinute aHTTAHACKUI SKBUBAJICHT PYCCKHUM CIIOBaM, Hampumep, 1 — g
1) kpacuBsiii (0 xeniquue) a) friendly

2) YMHBIH b) thin

3) BBICOKHIA C) young

4) kpacusslii (0 myxxuune) d) Kind

5) moonoit e) hard-working
6) mpysKemroOHBIN f) clever

7) BEKIMBBII g) beautiful

8) nob6pwiit h) considerate
9) BHMMATEIILHBIN i) handsome
10) TpynontoOuBbIi j) polite

11) Toukuit k) tall

2. 3amonHuTe TIpomycKH riarosioM have got/ has got, haven’t got/hasn’t got.
Hanummre HoMep mpeioxenus u riaroi. Hanpumep, 12) — have got
IIpumep: You have got a very nice house. (You’ve got a very nice house.)

12) Janand I a dog.

13) Our school three classrooms.

14) 1 a pen. Can you give me the one, please.

15) Jim can’t buy the tickets. He enough money.
16) They a flat in London.

17) We must be quick. We much time.

3. CocraBbTe OTPHLATEIILHOE M BOIPOCHTEIBHOE MPEIOKESHUS K TAaHHBIM
HUXKEC MPCATIOKCHUAM.

IIpumep:

They have got a house.

“-“ They have not got a house. They haven’t got a house.

“?” Have they got a house? — Yes, they have./ No, they haven’t.

“?” What have they got?

They have a house.

“-” They don’t have a house.

“?” Do they have a house? — Yes, they do./ No, they don’t.

“?” What do they have?

I have got a good mobile phone.

18) «-”
19) “7”
He has got a big family.
20) -
21) “?
They have a dog.
22) «“-”
23) “7”
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4. 3anonHuUTe Nponycku rnaronamu has, have, is, and are. Hanummure
udpy u rnaron. Hanpumep, 24) - is

24) Our house _____in Manchester.

25) Mark a good job.
26) His sister a teacher.
27) We a big house.

28) Nick’s brothers
29) John is unhappy. He

at school.
a lot of problems. .

7.2.5. 3aganusa 1 OEHKH YMEHHH K 324€eTY ¢ OLeHKOM

dopmu Mas Kon
opMupye pe3yJibTaTa 3ananue
KOMIICTCHIIUA oﬁyqemm
YK-4 IIpakTHyeckue 3agaHus
Cnocoben 1. Insert the right form of adjectives:
OCYIIECTRIIAT 1.He has one of the (fast) cars. 2.This is the (good) book I have read.3.The
JICTIOBYO work you are doing today is (easy) than the work you did yesterday. 4.The
KOMMYHUKAIIUIO B actress on the stage was the (beautiful) girl I have ever seen. 5.Which is the
YCTHOH 1 (interesting) book you have ever read? 6.Susan often wears (expensive) hats
MHCEMEHHOMN than her mother. 7.David and his friend are both (tall) 8.He said this was the
(hopmax Ha (important) day in his life. 9.They have a (lovely) garden round their house.
roCy/1apCTBEHHOM 10.Mr.Brown was (angry) than his wife when his son broke the window.
SI3BIKE
Poccuiickoii 2. Insert ‘should’ or ‘ought’:
Ddenepanun u 1.You ... eat a good breakfast before you go to work. 2.Children ... always
MHOCTPAHHOM(BIX) VK-4 V1 look before they cross the road. 3.Peter ... go to bed if he is ill. 4.... we go
s13bIKe(ax) home now? 5.You ... to drive carefully in a crowded street. 6.Shoes ... always
be cleaned at least once a day. 7.This team ... to win the Cup this year. 8....
you to be out of the house when you are ill? 10.Tom ... not to talk too loudly
in the library.
3. Insert ‘when’, ‘while’, ‘until’, ‘after’, ‘as soon as’, ‘before’:
1.Lizzie will go straight home ... she has finished work. 2.Brian wants to be
a sailor ... grows up. 3.You must stay at home ... it stops raining. 4.Where did
you go ... you left the library? 5.She will go to stay with her sister ... her
husband is abroad. 6.1 must finish my work ... my brother comes home. 7.You
should not leave a friend's house ... a meal is finished. 8.Don't forget to visit
John ... you are in London. 9.Children should not speak ... older people are
speaking. 10.He likes to sit in his garden ... his day's work is done.
[IpakTnyeckue 3agaHus
1. Use the correct tense of the verb:
1.1f you hurry you (catch) the train. 2.You will be too warm if you (wear) a
coat. 3.1f you (keep) your money you would have more in the bank. 4.We
(invite) you to stay if we had a larger house. 5.Mrs.Brown (go) to see her
sister if she (need) a rest. 6.Susan (like) to swim in the sea if the sun (shine).
7.You would learn English more quickly if you (listen) to English people.
8.You can't buy these books unless you (have) enough money. 9.David will
not be satisfied unless he (pass) his exam. 10.You should not go out unless
you (finish) your work.
YK-4-V2

2. Use the correct form of ‘talk’, ‘speak’, ‘say’, ‘tell’.

1.She dislikes him so much she will not even ... to him. 2.She ... me what
had happened when I met her last week. 3. The woman ... all the afternoon, but
her husband did not ... a word. 4.Who ... you the name of the people who live
next door? 5.’ ... you so’, she ... 6.Never ... to me about it. 7.Can you ... me
the way to the station, please? 8.He stood in the street ... with some friends.
9.He cannot ... a word in English. 10.Did she ... how long she would be?

3. Insert ‘since’ or ‘for’.
1.He has been in Scotland ... last October. 2.1 have lived in London ... five
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years. 3.We stayed with the Browns ... three days. 4.Have you seen her ... last
month? 5.She has not read a book ... years. 6.1 have not read this book ... | was
a boy. 7.She will live in Edinburgh ... three weeks. 8.Mr.Carter has travelled
to London every morning ... 1998. 9.How much English have you learnt ...
you came to England? 10.She sat there without speaking ... two hours.

7.2.6. 3aganus 1Sl ONEHKH BJIAJCHUI, HABLIKOB K 324YeTY ¢ OIEHKOM

dopmupyemast
KOMIIETCHI U

Kon
pe3yabrara
o0yueHust

3aganmne

YK-4
Cnocoben
OCYILIECTBIISITh
JIEIIOBYIO
KOMMYHHKAIIHIO B
YCTHOU U
MUCbMEHHOU
(dhopmax Ha
roCyJapCTBEHHOM
s3pike Poccuiickoit
denepanu u
HMHOCTPaHHOM(BIX)
A3bIKe(ax)

VYK-4 -B1

[IpaKanecmle 3aJJaHuA

1. Translate from English into Russian:

If you had let me know yesterday, | would bring you the book now.
They were told that there were no such magazines in that bookshop.
I wish | had not lent her my pen: she has broken it.

2. Translate from Russian into English:

IIpenopgaBaTens ckaszall, 4TO HaAM NPUAETCS IPOYUTATH ATY KHUTY.
Xoture, 5 0J0IKY BaM MO clI0Bapb?

BedHo OH OATPYHUBAET HAJL MOUM aHTJIUHCKUAM SI3BIKOM !

3. Translate from English into Russian:

She saw them crossing the street.

If the book were more interesting | would have read it.
She can’t have sold her new car.

4. Translate from Russian into English:

)KaJ'IL, YTO 3TU CTYACHTHI OIIO3aJIh Ha HeJ‘ILIﬁ qac.
Tsl 3aBTpa CMOKEIb TOTOBOPUTH C HUM 00 3TOM?
JloKHO OBITB, OHA YK€ IPOYHTAIIA OTY KHUTY.

5. Translate from English into Russian:

They told me that the students are being examined now.

When we get home, our mother will have cooked dinner.

If John’s friends had done their work an hour ago, they would be free now.

6. Translate from Russian into English:

Martp OblTa yBEepeHa, 9TO CHIH XOPOIIO YIUTCS B HHCTUTYTE.
IIpenonaBarens 3a1a€T UM CIUIIKOM MHOTO TPY/JHBIX BOIIPOCOB.
OTH cecTphl U3y4alOT aHTJIUICKHUH A3bIK YK€ OONbIIe IBYX JIET.

7. Translate from English into Russian:

She felt somebody come into the next room.

You needn’t have asked them about that. They don’t seem to know anything.
She must have done the test in time.

8.  Translate from Russian into English:

Bpary Keiir ckazanm, 4yTo 3Ta KHUra ObUIAa HANMCaHa HECKOJIBKO JIET Ha3al.
Ecnu 651 BBI npunuy 6e3 4eTBepTH Yac, MBI yCHeau Obl Bce caenarh. (1Ba
BapUaHTa)

2Kasnb, 4TO B TOM KOMHATE HET HU CTOJIOB, HU CTYJIbEB.

YK-4 -B2

HpaKTl/l‘leCKl/le 3aJaHusA

1. Translate from Russian into English:

S mpumen Tyzna 6e3 4eTBEpPTH CeMb, HO TaM HUKOTO HE OBLIO.
2Kanp, 4TO MX cecTpa He TO3BOHMIIA HaM.(CETOAHS/BUEpa)
MpbI paccuuThIBa€M Ha TO, YTO €r0 JIPY3bs HAM ITOMOTYT.
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There used to be a forest here.

2. Translate from English into Russian:

She was asked how much homework she had to do as a rule.
Why isn't this article being translated?

If he had come in time, we would not have missed the train.

3. Translate from Russian into English:

JIKOH cKaza, 4TO OH NMPENOJAET PYCCKUI A3BIK YXKE MHOTIO JIET.

Korza mbl mpuaem 1oMoi, oHa OyaeT fenaTh 3Ty padoTy yKe TpH daca.
Y MeHsl CIIMIIKOM MaJjlo BpeMEHH. MBI He CMOKEM MTOTOBOPHUTH 00 3TOM.

4. Translate from English into Russian:
He had finished the work by the time she came.

If Susan had been at the party, she would have found me.

5. Translate from Russian into English:

)Kam,, YTO y BaC HET HUKAKUX KHHUT I10 UCTOPHUHU AHTIIHH.
Bo3M0xHO, OHU B IPUXOAMIIN B HHCTUTYT (XOTS €/1Ba JIN).
I[OJ'DKHO 6BITL, OHa YUTACT OTY KHUTY YK€ JIBa Haca.

6. Translate from English into Russian:

The more new words | learn, the easier | read English books.
They needn’t have ordered so much food.

She must have washed up the dishes. | saw her reading a book.

7. Translate from Russian into English:

Ecnu 6561 BBI IPUIIUTM HECKOJIBKO MUHYT Ha3all, Bl ObI BCTPETUIIN €T0.
C kakux nop y Bac 3Ta MammHa? — C mpouuioro roaa.

M5! He yCIBIIIANN, YTO OTKPHUIACh ABEPb.

8.  Translate from English into Russian:

None of them noticed us leave the classroom.

I wish it were not so late. Otherwise | would phone him.

Didn’t she use to live in London? — No she used to live in Edinburgh.

9. Translate from Russian into English:

Korpa s oTkpBIT 1BEph, KomIKa cujela Ha cToie. OHa jk1ana MEeHs.

MBI HEKOT/Ia HE CIIBIIIANN, KaK OHH TOBOPSAT I10-aHTTHHCKH.

Ecim OBl OH yYWIT aHTIHHACKAHN KaXKIBIH JIeHb, TO ciai OBl 3K3aMEH BUepa.

YPOBHI/I H KPpUTEPHUHA HTOrOBOIl OlIEHKH PeE3yJbTAaTOB OCBOCHUS NUCHUITJIMHBI

Kpurtepuu oneHnBanus

HTorosas oneHka

Yposens 1.
HenocraTounsrit

He3naHnue 3Ha4UTENILHON YaCTU IPOTPAMMHOIO
MaTepuala, HEyMeHHE JaKe C TOMOIIBIO
npernogaBaTens copMyITHpOBaTh IPABUIBHBIE OTBETHI
HAa 337]aBacMbl€ BOIIPOCHI, HEBBIIIOJIHEHUE
MPaKTUYECKHX 3aJaHUH

HeynoBneTBopuTenbHO/HE3a4TEHO

YpoBeHs 2.
BazoBrlii

3HaHUE TOJIBKO OCHOBHOT'O MaTepHana, 10IyCTHMBI
HETOYHOCTHU B OTBETE Ha BOIPOCHI, HAPYILIECHHE
JIOTHYECKON MOCNIE0BATENLHOCTH B U3J0KEHUU
MPOTrPaMMHOT'0 MaTepHala, 3aTpyIHEHUs MIpH
peLICHNH NPaKTHIECKUX 33/1a4

y,HOBHCTBOpI/ITCHbHO/Ba‘ITGHO

VYposens 3.
TToBBIIIEHHBIN

TBepable 3HaHUS IPOrPAMMHOIO MaTepHaa,
JIOIYCTUMBbIE HECYLIECTBEHHbIE HETOYHOCTH IIPU
OTBETE HA BOIPOCHI, HAPYILIEHUE JIOTUYECKOI
[IOCJIE0BATEIBHOCTU B U3JI0KEHUH IPOTPAMMHOI0
Marepuana, 3aTpyIHEHUs IIPU PELLIEHUH IPAKTUIECKUX
3a1a4

Xopor1o/3a4TeHo

Yposens 4.
IIponBuHYTHIN

I'my6Gokoe ocBoeHHE TPOrpaMMHOTO MaTepraa,
JIOTUYECKU CTPOMHOE €r0 M3JI0KEHNEe, YMEHUE CBS3ATh

OTINYHO/3a4TEHO
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TEOPUIO C BO3MOXKHOCTBIO ¢ IIPUMEHEHUS Ha
MIPaKTHKE, CBOOOIHOE pEIIeHNE 3a1a4 1 000CHOBaHWE
MPUHSTOTO PEIICHUS

7.2.7. 3aganus 111 ONEHKH 3HAHUM K DK3aMeHy

®opmupyemast Kon
pe3yJbTara 3ananue
KOMIIETCHIIUA
00yueHust
YK-4 Ilepeyens BompocoB
Crocoben 1. IlpounTaiiTe TEKCT U JOTIOIHUTE MPOIYCKH MPEIJIOKEHUSIMH, JaHHBIMU
OCYIIECTBJIATH HHWXCE.
JIETIOBYIO PaccraBpTe X IO CMBICITY, TaK YTOOBI IIOYYMICS CBSI3HBIA TEKCT.
KOMMYHHUKAIIHIO B Steve Jobs
YCTHOH U Steve Jobs was the co-founder and Chief Executive Officer (CEO) of
MICbMEHHOH (opmax Apple Inc. and
Ha rOCyIapCTBEHHOM former CEO of Pixar Animation Studios. He was the largest individual
s3pike Poccuiickoit shareholder in Walt
Ddenepaiuu u Disney. Jobs’ name is associated with innovative products like the iPod,
HHOCTPaHHOM(BIX) iPhone, iTunes and
s13bIKe(ax) iPad. 1)
His attention to design, function and style won him millions of fans.
Jobs was born in San Francisco in 1955
2) .
In 1974, Jobs got a job as a technician at the video game maker Atari.
After some months of
travelling around India he returned to Atari where he met Apple co-
founder Steve Wozniak.
Jobs and Wozniak founded Apple in 1976 Jobs persuaded Wozniak to
make a computer
and sell it. They developed the Mac.
vk4-31 |¥ . . : _
He developed a passion for style and functional perfection, which became
Apple trademarks.
Jobs guided Apple to be a major player in the digital revolution.
4) .
Jobs also enjoyed considerable success at Pixar. He created Oscar-winning
movies such as
‘Toy Story’ and ‘Finding Nemo’.
5) . He
died in October 2011, aged 56
A) Jobs’ advice for success is: ““You’ve got to find what you love."
B) He became interested in computers when he was a teenager and
attended lectures after
school at Hewlett Packard.
C) The introduction of the iMac and other cutting-edge products made
Apple a powerful
brand.
D) It was the first small computer with a user-friendly interface to be
commercially
successful. Jobs also built the computer on which the World Wide Web
was created.
E) He was a much-respected corporate leader whose management style is
studied worldwide.
Ilepeyens Bonpocos
1. O06pa3yliTe Hape4ust OT CICAYIONINX MPIIAraTeIbHBIX
1) Slow -
YK-4-32 2) Bad -
3) Quick —
4) Rare —
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5) Good —
6) Hard —

3. Haiigute BO 2 KOJOHKE aHIVIMHCKUE COOTBETCTBUSl PYCCKUM

npeuIoKeHUs M 1 (pazam u3 1 KoJOHKH, oOparias BHUIMaHHE Ha IEePEeBOX
CPaBHUTEIHHBIX 000OPOTOB.

1) JIOH 3HAaeT PYCCKHHA Tarxke
XOpOILO, KaK ¥ aHIJIHACKUM.
2) YUeM HOYM JUIMHHEE, TEM JIHU
Kopoue.

3) D10 ObLI caMblil Xy UIUN JICHB
B MO€i1 )KU3HH.

4) Kto 3Haer ero miyutue teds?

A. Half the length

B. Much better

C. Three times as long as

D. The longer the nights, the
shorter the days.

E. Ten times as much as

F. John knows Russian as well as

5) B 1pu pasza jiuHHee English.

6) Hamuoro syurmre G. Who knows him better than

7) B necsats pa3 OomnbIre you?

8) B mBa pasa kopoue H. It was the worst day in my
life.

4. BriOepute mpaBUIBHBIN BapHUaAHT MPEUIOKEHIS, 0Opamnias BHUMaHUE Ha
pasuuny B ynotpebnenun Bpemen Past Simple u Present Perfect. B
TETpaAAX HATUIIUTE TUPPY U OYKBY.

1) A. | saw John yesterday.

B. I’ve seen John yesterday.

2) A. Did you ever eat Chinese food?

B. Have you ever eaten Chinese food?

3) A. Diana has won 5,000 pounds last month.

B. Diana won 5, 000 pounds last month.
4) A. I’ve never drunk champagne.

B. I’ve never drank champagne.
5) A. John has never been to the US.

B. John has ever been to the US.
6) A. When did you go to England?

B. When have you been to England?

7.2.8. 3aganus 115 OEHKH VMEHUH K DK3aMeHY

Kon
dopmupyeMas 3
KOMIeTeHIHSI pesyJabTartra aJlaHu¢e
o0yueHus

YK-4 [pakTuyeckue 3axaHus
Criocoben 1. Insert ‘a’, ‘an’, ‘the’, ‘some’ where necessary:
OCYIIECTBIISATH 1.Susan went to ... theatre with ... friend. 2.... people like sugar in ... tea.
JICTIOBYO 3.Do you like ... egg for ... breakfast? 4.She likes ... swimming and ... dancing,
KOMMYHUKAIIUIO B and she also enjoys ... game of tennis. 5.What ... pity ... sun is not shining!
YCTHOH 1 6.Mr.Grey brought ... potatoes and ... cabbage from ... garden. 7.Please tell me
MMCEMEHHOMN ... time; I have not ... watch. 8.We have ... beautiful flowers in our garden and
(dhopmax Ha ... tall oak tree. 9.1 want ... box of ... matches, ... cigarettes and ... best cigarette
rOCYIapCTBEHHOM lighter you have, please. 10.We went by ... car to ... seaside with ... friends.
SA3BIKE
Poccuiickoii VK4 V] 2. Translate into Russian:
Denpepanun u 1.1 went to the local college to enroll for a course in economics. 2.Some
MHOCTPAHHOM(BIX) parents who can afford the fees send their children to private schools. 3.In my
A3bIKe(ax) last year at the Institute we had to specialize in three subjects and | chose

accounting, audit and taxation. 4.At the moment | am studying for my
accounting diploma. 5.The teacher watched us closely during exams so that
we did not cheat. 6.In some countries children are put under great pressure by
their parents to get good exam results. 7.The first year | worked for the
company | attended a sandwich course at the local college. 8.Can | borrow
your lecture notes? | have got to revise for tomorrow's test. 9.1 went on a four-
week course to brush up my English. 10.1s what we are studying really
relevant to the life we are going to lead when we graduate from the Institute?
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3. Translate into Russian:

1.1t is my responsibility to see that the goods are delivered on time. 2.Her
work was so good that she was promoted to the position of assistant manager
only a year after she joined the company. 3.Employees have to retire at 65
although | am sure some would like to stay on. 4.He has finally found a
permanent post working for a pharmaceutical company after years of going
from job to job. 5.1 have decided to resign and look for a job where | can
make more use of my training. 6.As a salesperson, | get commission on every
dress | sell. 7.The staff agreed to work overtime so that the order would be
completed on time. 8.The boss threatened to fire her if her work did not
improve. 9.She is very ambitious and will do anything to get to the top. 10.In
my job | have to deal with inquiries from customers.

YK-4-V2

[IpaKanecmle 3aJaHUA

1. Translate into Russian:

1.In the UK you can have either a religious or a civil ceremony when you
get married. 2.The way she slams the door really gets on my nerves. 3.Joe is
not exactly a friend of mine. He is more of an acquaintance. 4.With the
increase in the divorce rates, the number of one-parent families has shot up.
5.Are Dave and Ann still going out? - Haven't you heard. They split up a
couple of months ago. 6.Lucie and | get on very well. We have so much in
common. 7.John and Susan are only staying together for the sake of the
children. 8.0n the surface they seemed to be a happily married couple but in
fact they were always having rows. 9.There can be problems sustaining a
relationship if people come from different social and cultural backgrounds.
10.We played some games to break the ice and get the party going.

2. Translate into Russian:

1.They fitted security locks to make it more difficult for a burglar to break
in. 2.She was caught trying to buy a video recorder with forged money. 3.He
was put on probation as it was his first offence. 4.0ne witness was able to
give a good description of the thief. 5.In an area of high unemployment
shoplifting can be a problem. 6.He was fined $200 and banned from driving
for a year. 7.1f you plead guilty, the judge might give you a lighter sentence.
8.They finally got her to admit that she had forged her employer's signature on
the form. 9.This is a complex case so the jury may take time to reach a
verdict. 10.There is no death penalty in this country so he will probably be
sentenced to life.

3. Translate into English:

1.OH [omKeH MepeBeCTH 3Ty CTAaThl0 Ha pPYCCKUH s3BIK. 2.Dmu3aber,
JIOJDKHO OBITH, JeNaeT JOMAalTHior paboty. 3.5 3abonen, ¥ MHE MPHILIOCH
ocTatbes AoMa. 4.9T0, TOMKHO ObITh, HE 3aHSJI0O MHOTO BpeMeHH. 5.J/]0mKHO
OBITh, OHU 3aXOJWJIM B JeKaHaT. 6.Bbl MOJDKHBI MOTOBOPUTH C HUM. 7.MHe
MPHUIIOCH PaccKa3zaTh O TOM, YTO CIy4ymiock. 8.J[oMKHO OBITh, y HHX HET
neHer. 9.MHue npunuiock UATH TyAa camomy. 10.00s13aTeNbHO CXOAUTE HA ITY
BBLICTABKY.

7.2.9. 3aganvsa 1Js ONEHKH BJAACHHI, HABLIKOB K DK3aMeHY

®opmupyemasn Kon
pe3yJibTara 3ananue
KOMIIETCHII A
o0yueHust

YK-4 IIpakTnyeckue 3agaHus
Cnocoben 1. Translate from English into Russian:
OCYIIECTBIIATH Professor Brown used to be asked a lot of questions.
JIETIOBYIO VK-4—BI How Iopg have you been_here today? - For six hours.
KOMMYHHUKAIIHIO B Kate said that she had a little money.
YCTHOH U
MHUCbMEHHON 2. Translate from Russian into English:
¢opmax Ha Ecnu 651 51 monpocuit X, oHU OBl TOMOIJIM MHE. (JIBa BapHaHTa)
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rOCyJIapCTBCHHOM
si3p1ke Poccuiickoit
denepanuu u
WHOCTpaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX)

Cectpa [I)x0oHa ciblliana, YTO OH 9TO CKa3all.
Buepa TBI MOT U HE XOAWUTH Ty/A.

3. Translate from English into Russian:

When | came in the teacher was writing something on the blackboard.
She was to have phoned me at ten o’clock in the morning.

There used to be a school in this street.

4.  Translate from Russian into English:

Bo03M0>XHO, OH 3HaeT aHTMTUUCKUH SI3BIK.(XOTS BPSIZ JIN)

Ecmu 0wl Opat [I>k0Ha OBLI 371eCh, MY CKa3aJid ObI, YTO JCNaTh.
He MokeT ObITh, 4TOOBI OHH C/IAJIN 3Ty paboTy BUepa.

5. Translate from English into Russian:

She used to work as a teacher.

They were told that Peter was to have come here by nine o’clock.
I wish we had stayed here for the weekend.

6. Translate from Russian into English:

KTo u3 HuUX cMOXeT cenath 3Ty pabory? - Hukro.

Ecnu Ob1 BBI YHMTANH 3Ty KHUTY, TO 3HAJIH OBL, O YeM OHa.
Mens CIIPOCUJIN, 3HAIO JIX S, BO CKOJIbKO HAYHETCA DK3aMCH.

7.  Translate from English into Russian:

If he were here he would explain to us what had happened.

They were told that these books were sold everywhere.

Sue said that her brother was to have translated that story long ago.

8. Translate from Russian into English:

Korma MbI mpugem 1oMoii, MamMa OyIeT TOTOBUTE 00eI.

JKaiib, 4TO OH HE OBJIAET aHTIIUIICKKM s13bIKOM. OH MoT ObI paboTaTh
TIePEBOTIMKOM.

JI0/KHO OBITh, UX TPEMOAABATENb YKE MPOBEPIII HAIIIH KOHTPOJILHBIC
paboThI.

9. Translate from English into Russian:

They were taught English last year.

I thought we would buy some bread on our way home.
How long are you going to stay in the country this year?

10. Translate from Russian into English:

CKONBKO 3K3aMEHOB HaM TPEACTOUT CIaBaTh B ’TOM ceMecTpe?
Ecmu cectpa Ilutepa mo3BOHUT MHE, 5 €if paccKaxy 00 3TOM.

Hawm cxasanu, uro Kelt nomkxHa 6bU1a IepeBeCcTH 3Ty CTaThio.(HO HE
niepeneia)

YK-4 - B2

HpaKTI/l‘{eCKl/le 3aJaHuA
1. Translate from English into Russian:
James can’t have been given an excellent mark in history.
She said that they might have lived in London.
Mother made me eat the soup.

2. Translate from Russian into English:

CKONBKO CTyJIbEB B 3TOH ayauropuu? - 3aech 13 cTynbes.

5] ne Bunen tebs ¢ 2010 rona. I'ne To1 ObLI?

Ecii 9TH cTyIeHTHI He 3HAIOT HOBBIX CIIOB, UM MPHUAETCS BEIYIHUTH HX.

3. Translate from English into Russian:

When Kate is in Moscow, she is sure to come to see us.
They heard their father talking on the telephone.

He did not have to sell his new car.

4. Translate from Russian into English:
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We did not know where they lived.
I wish you did not have to go now.

They are used to getting up early.
I wish I had known how to do it.

NIEPEBOTINKOM.

MHe cka3aju, 4TO CTYJCHTBI TOr0 HHCTUTYTA y)KE CIIANTU 3K3aMCH.
Ecnm y Hee OyneT maio JieHeT, OHa He CMOKET KYIHTh XJieha.
XKanb, 4TO UX ayTUTOPUH HE TaKKe YAOOHbBIE, KaK U HAIIIH.

5. Translate from English into Russian:

The policeman noticed them crossing the street at the wrong place.

6. Translate from Russian into English:

WX cnpocuin, Kakue KHATH OHH JIFO0SIT YHTATh.

Ecnu 651 THI IpHIIIET KO MHE BUEpa, s ObI TeOe Bce paccKasal.
MosxHO OBLIO U HE MOKYMATh caXap: y HaC €ro A0CTaTOYHO.

7. Translate from English into Russian:

Have you seen them since they left home? - No, | have not.

I wish you would make fewer mistakes now than you made last year.
He may have written the letter, but the signature is not his.

8.  Translate from Russian into English:
Ecnu Obl 51 OBLT Ha BallleM MecCTe, st Obl CIIPOCHII COBETA Y POIUTEICH.
Mepu 4yBCTBOBaIa, YTO KTO-TO HAOJIOAAET 32 HEHl.

OHU MOTIJIY U HE ye3KaTh U3 MOCKBBI.

9. Translate from English into Russian:

Their friends are said to have gone to London.

10. Translate from Russian into English:
Ecnu 651 nx Opat XOpoIIo 3HaJl aHTJIMHCKUiA, OH MOT ObI paboTaTh

Hawm He cka3anu, Korja HaM IPEJCTOUT CaBaTh SK3aMEH.
Koria o npumina 10Moif, ero cectpa ynTtana Kakoi-To KypHall.

YI)OBHI/I H KPpUTCPHUH MTOIrOBOM OLIEHKH pe3yJabTaTOB OCBOCHUSA TUCHUIIIMHBI

Kpurepuu ouenuBanus

HTorosas oneHka

VYposens 1.
HenocraTounsrit

He3nanue 3Ha4uTENEHON YaCTH POTrPAMMHOIO
Marepuaina, HeyMeHHe Jaxe ¢ TOMOUIbIO
mpernoaaBateis copMyTHpOBaTh NPABIIIEHBIC OTBETHI
Ha 3a/1aBa€Mbl€ BOMPOCHI, HEBBINOJIHEHUE
MPaKTUYECKUX 3aJaHui

Hey,IlOBJ'IeTBOpI/ITGHbHO/HCBa‘ITCHO

YposeHs 2.
bazoBbwrit

3HaHUe TOJIBKO OCHOBHOTO MaTepHaa, JOIyCTHUMBI
HETOYHOCTHU B OTBETE Ha BOIPOCHI, HApyIIICHHUE
JIOTMYECKO MOCIeJ0BATEIbHOCTH B H3JI0KECHUH
MIPOTPaMMHOTO MaTepHaa, 3aTpyAHEHHUs IPH
pelIeHNH NPAaKTUYECKUX 3a7a4

Y 10BIIETBOPUTEIILHO/3a4TEHO

VYposens 3.
TToBBIIIEHHBII

TBep/ple 3HAHUS TPOTPAMMHOT0 MaTepHaa,
JIOTTYCTHUMbIE HECYLIECTBEHHbIE HETOYHOCTH NPU
OTBETE Ha BOIPOCHI, HAPYILIEHUE JIOTUYECKOM
MOCJIE0BATEIBHOCTH B U3JI0KEHUH IPOTPAMMHOI0
MaTepuala, 3aTpyAHCHUS MIPY PEIICHUN TPAKTHYECKUX
3a1a4

Xopor1o/3a4TeHo

YpoBens 4.
IIponBunyTHIN

I'mybGokoe ocBOEHHE IIPOrpaMMHOTO MaTepHala,
JIOTHYECKH CTPOMHOE €ro U3JI0KEHUE, YMEHHUE CBS3aTh
TEOPHIO C BO3MOYKHOCTBIO €€ IIPUMEHEHHS Ha
MIPaKTHKE, CBOOOTHOE PENIeHNE 3a1a4 1 000CHOBaHWE
MIPUHATOTO PELICHUS

OTIIMYHO/3a4TEHO
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8. IEPEYEHb OCHOBHOW U JONOJHHUTEJILHOi YYEBHOM JUTEPATYPBI,
HEOBXOJIMMOW JJI5I OCBOEHHUS JUCIUTIIMHBI (MOYJIST).

8.1. OcHoBHas yuyeOHas quTepaTypa:

1. CoBpemenHblii aHrmuickuid s3blk. Modern English: y4e6. mocobue / coct. H.H.
Jlwnmuentanb, A.A. Ako6coH. - 2-e uza. — M.: Cnytauk+; UDuK, 2019.

2. WN3Bonenckas A.C., Koxapckas E.D. AHrnmiickuil s3bIk: Jekcuka. HadanbHbId
ypoBeHb (A2-B2): y4eb. mocobue mis OGakamaBpuarta / mon pexa. JI.B. IlomyOudenko. — M.:
Opaiit, 2019.

3. Planet of English: yue6uuk + CD / be3koposaiinas I'.T. u ap. — M.: Akagemus, 2016.

4. Ara6exsn W.II. AHrmiicKkuii S3bIK: CEpBUC M Typu3M : yde0. mocobue s
OakanaBpoB. — PoctoB u/]l: ®enukc, 2020.

8.2. lonosiHuTeILHAS y4eOHAs JJUTEpaTypa:

1. Anonnesa H.B. Anrnuiickuii si3p1k g HampasieHus "MenemxmenT" / English
for Managers: yueOnuk uist By30B / H.B. Anonresa, 10.A. Epmomma. — M.: Akanemus, 2014.

2. layacsapn I'. AHrnuiickuid sI3pIK JUIsl A€OBOTO OOIIeHMs: mep. ¢ Hem. — M.:
Owmera-JI, 2014.

3.  ManbkoBckas 3.B. AHMIMHACKHI S3bIK JUIsI COBPEMEHHBIX MEHEIKEPOB : yueo.
nocobue. — M.: ®opym; UHOPA-M, 2013.

4, ArabexsH W.II. Anrnuiickuii s3bIk ans OakanaBpoB : yueO. mocobue. — PocroB
u/J1; ®enukce, 2013.

5. AHrIMickuii s3bIK a5 OakanaBpoB : yueO.nmocobue / ML.I1. Arabeksn. - U3z 3-e,
crep. - 2013, M. : ®enukc. - (Bricuiee o6pazoBanue).

6. AHIIIMNACKHUNA S3BIK 711 COBPEMEHHBIX MEHEIKepoB : yueOHoe mocobue / 3.B.
MamnsbkoBckast. - 2013, M. : ®OPYM - (IlpodeccronanpHoe oOpazoBaHue).

7.  AHrIUHACKHUI A3BIK IS SKOHOMHUYeCKux crnenuanbHocten. JIJI. Anapeesa, H. .
['peGennukoBa, H.B. Mnoazunckas. M.: JlamkoB u Ko, Akagemlientp, 2010.

8. CokonoBa A.A. Amurimiickuii s3pik: Y4e6. mocobue (st cTyd. 1 Kypca OdYH.
dbopmel 00yuen.). - M.: KT, 2007. — 116 c.

9. English for businessmen: Workbook = AHriuiickuii sI3bIK JyIsi 1€T0OBOTO OOIIEHUS
/ aBT.-cocT. 3.I'. Peii. - M. : ®unmomaruc, 2010.

10. dynxwna I'.A. w ap. AHTIWCKUEN s3bIK Jis genoBoro obmieHus = English for
businessmen: Study book / I".A. u ap. Aynkuna. - Y. 1, 2, 3 . - M. : ®unomaruc, 2010. - 384 +
CD-nuck

11. Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. A Book for
Aural/Oral Work = ITocobue 11t ayqupoBaHHs U pa3BUTHs HABBIKOB YCTHOM pedd K Y4eOHMKY
aHIIIMACKOTO si3biKa Jutss 1 kypca ¢uionornueckux ¢akyiasretoB / T.I., Kuzmichyova T.N.,
Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3xa. 7-¢. - M. : TUC, 2008. — 187 c.

12.  Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Practical Grammar in
Patterns = JlaGopaTopHble pabOThl O MpakTHYECKOW TrpaMMaTuke K ydeOHuky / T.I.,
Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3x. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 196 c.

13. Martromkuna-I'epke T.M. u ap. Aarnuiickuii s3p1k = A Course of English: First
year : Yue6. nust 1 kypca unonoruy. dakynst. / T.W. u ap. Mattomkuna-I'epke. - U31.10. - M.
: THC, 2008. - 527 + CD nuck.

14. bouk H.A. YueOnux anrmmiickoro sizpika / H.A. bouk. - U. 1 . - M. : JIekoHT;
I'NC, 2007. — 639 c.

15. bonk H.A. YueOnux anrmmiickoro sizeika / H.A. bouk. - U. 1 . - M. : JIexoHT;
I'NC, 2008. — 639 c.

16. AraGeksn W.I1. English for managers = AHIIMACKUE SI3BIK TSI MEHEIDKEPOB :
VYu4eb. nocodue / N.I1. ArabeksH. - M. : [Ipocnekt, 2007. — 352 c.

17. ISBN 9785482012628."
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18. Awnrnmiickuii sa3bik. Regional science : Yue6. mocobue / I1.B. Ilyuxos. - Y. 1 . -
Caparos : Hayka, 2007. — 111 c.

19. Ilyuxom I1.B. Aurnuiickuii si3eik. Sociology : Vue6. mocobue / I1.B. ITyukos. -
Caparos : Hayka, 2008. — 106 c.

20. AHrImMiCKui sA3bIK: HHGOPMAIIMOHHBIE CUCTEMBI U TEXHOJIOTHH: Y4el. mocodue. -
PocroB-na-/lony : ®enukc, 2008. — 248 c. - (Bricmiee o6pazoBanue).

21. Pyccko-aHTAMICKHUNA pPa3rOBOPHUK Ui OQHUIIMAHTOB M OApMEHOB NpPEANPHUATHIA
WHyCTPUHU TOCTUIIPUUMCTBA : Y4eOHO-MeToauy. mocooue. - M., 2008. — 95 c.

22. Pyccko-aHTIMICKHIA pPa3TOBOPHUK Ui CIHECHHUAIUCTOB CIY)XObl mpuemMa u
pa3MeIeHUsI TOCTUHUIIBL: YueO-meToand. mocodue. - M., 2008. — 95 c.

23. AHIIO-pycKuil, pyccko-aHriauickuid cioBapb : 150000 cioB u Beipaxkenuit / B.K.
Mromnep. - M. : DKCMO, 2010. - 1200 c. - (bubnuoreka cioBapeit Mromiepa) .15. AHrio-
pycckuii, pyccko-anrauiickuii cioBapb. 100 000 crmoB / coct. JL.U. TlNompaenOepr. - Mocksa,
Binagumup : ACT; BKT, 2010. - 672 c.

24. 1leTHOI aHTJIO-PYCCKHi, pyccKo-aHrmickuii cimoBapb : 120000 cmo / B.K.
Miromnep. - M. : IOM. XXI Bek; PUITOJI knaccuk, 2010. - 1018 c. - (JIekcuka 21 Bek) .

25. Michael A. Cusumano. Staying Power. Six enduring principles for managing.
Strategy and innovation in an uncertain world. Oxford University Press, 2010.

26. Nigel Nicholson. Managing the human animal. Great Britain, T.F. International
Ltd., 2010.

27. Write Better, Speak Better. Reader’s Digest Association, 2008.

28. Dobson, J.M. Effective Techniques for English Conversation Groups.
Washington.

29. The how to book of advertising. Creating * Preparing * Presenting it. San Diego,
Calif., 1990.

30. Cnenouu, B.C. IlepeBom: VYueObnoe mnocobue. B.C.CiaenoBudy. — MuHCK
«TerpaCuctemey, 2009.

31. bpeyc, E.B. Teopus u mpakTuka mepeBojia ¢ aHIVIMHCKOTO $3bIKa Ha PYCCKHUM:
YuebHoe mocobue. — 2-¢ uzgan. E.B.bpeyc. M.: U3a-Bo YPAO, 2003.

32. Beiixman, I''A. HoBoe B rpamMmaTuke COBPEMEHHOI'O AHIJIMICKOrO s3blka. M.
2002.

33. Xopu6u, A.C. KoncTpykiu U 060pOThI aHIIIUHCKOTO sA3bIka. M. 2002.

34. Xpomos, JI.H. PexnamHas nesiTeIbHOCTh — HCKYCCTBO, TEOPHS, MpakTuka. http: //
www.paedia.adme.ru

35. BuxentseB, W.JI. Ilpumembr pexmamer uw PUBLIC RELATIONS. http:
/lenbv.narod.ru

9. IHEPEYEHDb _ PECYPCOB NHO®OPMAIIMOHHO -
TEJEKOMMYHUKAIIMOHHOU CETH «MHTEPHET» (JAJIEE - CETb «MHTEPHET»),
HEOBXOJUMBIX JJIs1 OCBOEHUS JUCIIUAITJIMHBI.

http://window.edu.ru Nudopmanmonnas cucrema "EquHoe 0OKHO JocTyTa K
o0pa3oBaTesbHBIM pecypcam”

https://openedu.ru «HanunoHanpHast miathopMa OTKPHITOr0 00pa3oBaHus» (PeCypchl
OTKPBITOTO JIOCTYTIA)

http://biblioclub.ru DJIeKTPOHHO-0MOIHOTEUHAs cUCTeMa «Y HUBEPCUTETCKast OMOIHoTeKa
online»

http://elibrary.rsl.ru/ Caiit Poccwuiickoii anextponHoi oudmaunorexu (PI'B)

http://www.hri.ru DJeKkTpoHHas OuOIMOTeKa MEKAYHAPOIHBIX TOKYMEHTOB IO IIpaBaM
YeJIOBeKa.

http://www.duma.gov.ru | Odunmanshusiii caiit ['ocynapctBennoi Jymer denepanbHoro
Cobpanus Poccuiickoii deneparum.
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10. METOANYECKHUE YKA3AHUSA 1JISA OBYUYAIOIUXCA 11O OCBOEHMHIO
JTUCHUATIIAHBI (MOYJIS).

OCHOBHBIMU BHJIaMHU ayIUTOPHOI pabOTHl 00ydaroIIerocs Npyu U3y4eHUH AUCIUILITUHBI
SBIISIIOTCS JICKIIUU W CeMUHapckue 3aHsaTus. OOyJarommiics HEe MMEET IpaBa MPOIYyCKaTh Oe3
YBOXXUTEIbHBIX MPUYUH ayJUTOPHBIC 3aHSTHUS, B MPOTHUBHOM CJy4ae OH MOXXET OBbITb He
JIOTTYIIICH K 3a4eTy/3K3aMeHYy.

Ha nexkumsix maroTcs U pa3bsACHSAIOTCS OCHOBHBIE NOHSATHUS TEMbI, CBSI3aHHbBIE C HEU
TEOPETUYECKHE U MPAKTUICCKHE MPOOJIEMbI, pEKOMEHIAINH JJII CAMOCTOATEIbHONU paboThl. B
XOJIe JIEKIIMH O0YyYaroIluiics TOJKEH BHUMATENIbHO CIyIIaTh U KOHCIIEKTUPOBATh JIEKIIMOHHBIN
MaTepual.

3aBepuIalT u3yuyeHue Haubosee BaKHBIX TeM Y4eOHOM MUCHUIIIIMHBI CEMUHAPCKHUE
3aggatus. OHu CHIy’KaT JId KOHTPOJIA MOATOTOBJICHHOCTHU 06yqa101uer0051; 3aKpCIICHUA
M3y4YeHHOI'0 MaTepualia; pa3BUTHUS YMEHHUSA U HAaBBIKOB IOJATOTOBKHU JIOKJIAJ0B, COOOIIEHUN
[0 EeCTECTBEHHOHAyYHOU MpobiieMaTHKe; NPUOOPETEHHs] OINBbITa YCTHBIX MyOJWYHBIX
BBICTYILJICHUH, BEJEHUS JTUCKYCCUH.

CemuHapy HpeAlIecTBYET CaMOCTOSTENbHAsA padoTa 00ydyaromerocs, CBsI3aHHAs C
OCBOCHHEM JICKIIHOHHOTO MaTepuaja U MaTepHanoB, U3J0KEHHBIX B yUeOHUKAX, YUEOHBIX
nmocoOMsiX W B PEKOMEHIOBAHHOW IMpemnojaBareileM Temarudeckoi mureparype. Ilo
COTJIAaCOBAHUIO C IMpEeMojaBaTesieM WU €ro 3ajJaHui0 o0ydyarouiuics MOXET TOTOBHUTHh
pedeparsl o OTAEABHBIM Te€MaM JUCHUILIMHEL. [IprMepHbIE TeMbl NOKIAA0B, pedepaToB H
BOIPOCOB ISl 00CYK/I€HUS IPUBEACHBI B HACTOSIINX PEKOMEHIAIHIX.

10.1. PadoTa Ha JeKkuuu.

OcHOBY TeOpeTHUECKOro OOydeHHUs: OOydYaIONmUXCsl COCTABISIFOT JieKiud. OHU JTaroT
CUCTEMAaTU3UPOBAHHBIC 3HAHUS 00YJaIOIUMCs 0 HanboJiee CIOKHBIX U aKTYaJIbHBIX MpoOIeMax.
Ha nexnmsix ocoboe BHUMaHHE YIENAETCS HE TOJIBKO YCBOCHHIO OOYYAIOUIMMHCS H3y4aeMbIX
npo0sieM, HO M CTUMYJIHMPOBAHUIO UX AKTHUBHOW MO3HABATENbHOM NEATENBHOCTH, TBOPUYECKOTO
MBIIUICHHS], Pa3BUTHUI0O HAYYHOTO MHPOBO33PEHUs, MPO(EeCCHOHATBFHO-3HAYMMBIX CBOWCTB M
KauecTB. M3maraemplii MaTepual MOXKET MOKa3aThCsl OOYYAIOIIMMCS CIIOXHBIM, HEOOBIYHBIM,
MOCKOJIBKY BKJIIOYAET 3HAHWSI, MMOYEPITHYTHIC MPEoIaBaTeNieM U3 Pa3IMYHBIX OTpaciell HayKw,
pENUTuu, UCTOPUH, MPAKTUKU. BOoT mouemy HE00X0aUMO 10OPOCOBECTHO U YIIOPHO paboTaTh Ha
aexiusix. OcymiecTBiss yaeOHbIe IEHCTBHS Ha JEKIMOHHBIX 3aHATHUSIX, 00YJarONIUecs AODKHBI
BHUMATEJIbHO BOCTIPUHUMATH JACWCTBUS MPENOaBaTENs, 3alIOMUHATh CKJIaIbIBAIOIIHECS 00pasbl,
MBICJIUTB, TOOWBATHCS TOHUMAHUS U3Y9aeMOT0 IpeMeTa.

OOyuaromyecs: JOJKHBI aKKypaTHO BECTH KOHCIIEKT. B ciyyae HeZjomoHUMaHuUs Kakoii-
a0 YacTH TMpeaAMeTa CIeyeT 3alaTh BOMPOC B YCTAHOBIEHHOM IOPsIKE MpernoaBarerio. B
nporecce paboOThl Ha JEKIMM HEOOXOAMMO TaK JK€ BBIMOJHATH B KOHCIEKTAaX MOJIEIH
U3ydyaeMoro mpeamera (PUCYHKH, CXEMBI, UYEpTeKH U T.JI.), KOTOpbIE HCIOJIB3YeT
Iperno/iaBaTeb.

OOyvaromuMcs, H3y4yarollUM KypC, PEKOMEHIYeTCs paclIMpsATh, YriayOusTh,
3aKpEIUIATh YCBOCHHbIE 3HAHUS BO BPEMsI CAMOCTOATENBbHOM paboThl, 0COOEHHO MPHU MOJATOTOBKE
K CEeMHHApCKHM 3aHSTHSIM, M3ydaTh W KOHCIEKTHPOBATH HE TOJBKO O0O0s3aTeNbHYI0, HO U
JIOTIOJTHUTEIIBHYIO JIUTEPaTypy.

10.2. Pa6oTa ¢ KOHCIEKTOM JIEeKI[HI.

[IpocMoOTpuTE KOHCIIEKT cpa3y nocie 3aHATuil. OTMEThTE MaTeprall KOHCIIEKTA JIEKIIHH,
KOTOPBIA BBI3BIBAET 3aTpyJHEHUs] i1 mNoHuMaHus. llomblTaliTech HaWTH OTBETHl Ha
3aTPYJHUTENIBHBIE BOIIPOCHI, UCIIONB3YS MpeajlaraeMyro JuTepatypy. Eciiu camocTosATeNbHO HE
yaanoch pa3oOparbcsi B MaTepuane, cPoOpMyIupyHTe BOIMPOCHI U OOpaTUTECh HAa TEKYIIEH
KOHCYJIBTAIINH WJIM Ha OJIFbKalIen JEKIUK 32 TIOMOIIIBIO K MPEeToaBaTeio.

Kaxnyro Henemo oTBOAMTE BpeMs il NOBTOPEHUS MPOWUJIEHHOIO MaTepuana,
MIPOBEPSISi CBOM 3HAHUSI, YMEHUS U HABBIKH 110 KOHTPOJBHBIM BOIIPOCAM U TECTaM.
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10.3. BoinosiHeHHe MPAKTHYECKUX PadoT.

[To HaubGonee CIOXHBIM MpobdIeMaM yaeOHOW AUCHIHUILIINHBI MPOBOJSATCS MPAKTUICCKUE
3aHATHSA. VX TTaBHOM 3amayeil sSBIsSeTCs YIUIYOJICHHE M 3aKPEIUICHHE TEOPETHYECKUX 3HAHUU Y
o0yyJarouuxcs.

[IpakTrueckoe 3aHATHE MPOBOJUTCS B COOTBETCTBUHU C IUIaHOM. B muiaHe yka3bIBaroTCst
TeMa, BpeMs, MECTO, LEIM U 3aJaud 3aHATHSA, TeMa JOKJIaga UM pedepaTUBHOTO COOOIICHUS,
oOcyxmaemMbie BOMPOCHL. JlaeTcs cmMCcOK o00s3aTeNIbHOW M JIOMOJIHUTEIBLHON JIMTEpPaTypHl,
PEKOMEHJOBAHHOW K 3aHATHUIO.

[ToaroroBka 00y4aromuxcs K 3aHATHIO BKITIOYAET:

-320J1aroBpEMEHHOE 03HAKOMJICHHUE C TUIAHOM 3aHSTHS;

-U3y4YEHHUE PEKOMEHIOBAHHOM JIMTEPATyphl U KOHCIIEKTA JICKIIHA;

-TIOJITOTOBKY TOJIHBIX U TIYOOKUX OTBETOB IO KaXKIOMY BOMPOCY, BEIHOCUMOMY ISt
00CyXICHUS;

-TMIOJITOTOBKY JIOKJIaaa, pedepara mo yKa3aHHIO MPETo/1aBaTels;

[Ipy mpoBeneHUM MPAKTUYECKUX 3aHATHH yaensercs ocoboe BHHUMAaHME 3aJaHHsIM,
MPEANOJIATaloIUM HE TOJIBKO BOCIPOU3BEICHUE 00YJarONMMUCSA 3HAHUN, HO W HaIPaBJICHHBIX
Ha pPa3BUTHE Yy HUX TBOPYECKOrO MBILIUIEHUS, HAyYHOTO MHUpPOBO33peHus. g mydmero
YCBOGHUSI M 3aKpEIUICHUs] MaTepuaia Mo JAAaHHOW AUCIUIUIMHE MOMUMO KOHCIIEKTOB JICKIIUH,
oOydJarmuMcss HEOOXOAMMO HAay4YuTbcsd padoTaTh C 00s3aTENbHONM U JAOMOJHUTEIBHOM
nuTepatypoir. M3ydeHwe, TUCHUIUIMHBI TPEANOJaraeT OTCICKUBAHHE IyONUKauid B
nepuoandeckux m3ganusx u padory ¢ INTERNET.

[{enecooOpa3HO TOTOBUTHCS K MPAKTUYCCKUM 3aHATHSAM 3a 1-2 Henenu 10 uX Hadamia, a
MMEHHO: Ha OCHOBE M3Y4YE€HHSI PEKOMEHJIOBAHHOW JIMTEPATypPhl BBINKCATh B KOHTEKCT OCHOBHbIE
KAaTEerOpUH M TIOHATHS M0 y4eOHOU MMCIMILIUHE, MMOATOTOBUTH Pa3BEPHYTHIC ITUIAHBI OTBETOB U
KpaTKOe CoJep)KaHHWE BBIMOJIHEHHBIX 3afgaHuil. OOydaromwuiics AODKEH OBITh TOTOB K
KOHTPOJIbHBIM ~ OIIpOCaM Ha KaXJIoM ydyeOHOM 3aHATuu. OpoOpseTcss U moouipsercs
WHUIMATUBHBIC BBICTYIUICHHUS C JIOKIaJAaMU U pedepaTamu 1Mo TeMaM MPaKTUIECKUX 3aHATHH.

10.4. TToaroroBka 10KJIA10B, (PMKCHPOBAHHBIX BBICTYIICHHI 1 pedepaTos.

[Ipu moaroToBke K JOKJIANy MO TeMe, yYKa3aHHOW TMperojaBaTeieM, O0ydaroIuics
JIOJKEH 03HAKOMUTBCSI HE TOJIBKO C OCHOBHOM, HO M JONIOJHUTEIBHON JINTEPATYPOH, & TAKXKE C
NOCIEAHUMH IyONMKAIUsIMHU 10 3TON TeMaTuke B ceTu MHrepHer. Heo6XoauMo MoAroToBUTH
TEKCT JOKJa/Ja U WUTFOCTPATUBHBIM MaTepuai B BUJE mpe3eHTanuu. Jlokinaa JomKeH BKII0YaTh
BBEJICHHE, OCHOBHYIO 4acTh W 3akitoueHue. Ha poxman orBogutcs 10-15 muHyT ydeOHOTO
BpeMeHH. OH JOMKEeH ObITh HayYHBIM, KOHKPETHBIM, OINpPEAENCHHBIM, TIYOOKO PacKphIBATh
MpoOJeMy U IyTH €€ PEIICHHUS.

PexoMeHnanuu K BBIMIOJIHEHUIO pedepara:

1. PaGoTta BeITIOSIHAETCS HA OHOM CTOpOHE JucTa popmara A 4.

2. Pazmep mpudTa 14, MeXCTpOUHBIN MHTEPBAJ (OAUHAPHBIN).

3. O6béM paboThl AOKEH cocTaBiATh OoT 10 g0 15 nucToB (BMecTe ¢ MPUITIOKEHUSIMU).

4. OcraBisiemMble 110 KpasiM JIMCTA MOJII UMEIOT CIEIYIOIINE Pa3MEPBI:

Crnesa - 30 MmM; cripaBa - 15 MM; cBepxy - 15 Mm; cHu3Y - 15 mm.

5. Conepxanue pedepara:

*  Tumynvusiii aucm.
*  Cooepoicanue.
*  Bseoenue.

BBenenne nOmKHO BKIIOYaTh B ce0s KpaTkoe OOOCHOBaHHME AaKTYaJIbHOCTH TEMBI
pedepara. B 310l yacTH HEOOXOAMMO TakKe IOKa3aTh, MOYEMY JaHHBIH BOIMPOC MOMKET
IPEJCTABIATh HAYYHBIN MHTEPEC U KaKOe MOXKET UMETh IPAKTUYECKOE 3HAUCHHE.

*  OcHnognoti mamepuai.
*  3axmouenue.
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3akitoueHue - yactb pedepara, B KOToOpoil HopMyIHpyrOTCsS BBIBOJBI O maparpadam,
oOpaiiaeTcsi BHUMaHUE Ha BBINOJIHEHWE I[IOCTABIEHHBIX BO BBEICHMM 3a/Jad U Ilelel.
3aKIII0YeHNE T0JDKHO OBITh YETKUM, KPATKUM, BHITEKAIOIIUM M3 OCHOBHOM 4aCTH.

*  Cnucox numepamypul.

6. Hymepanusi cTpanuil IpOCTaBISETCA B MIPABOM HIDKHEM YIJIy, HAYMHAS C BBEICHUS
(ctp. 3). Ha TuTYnbHOM JHICTE U COAEPKAHUU, HOMEP CTPAHULIBI HE CTAaBUTHCSI.

7. Ha3zBanusi pa3ienoB M MOAPA3AEIOB B TEKCTE OJKHBI TOYHO COOTBETCTBOBATH
HA3BaHUSIM, IPUBEAEHHBIM B COACPKAHHH.

8. Tabauubl MOMEMIAIOTCS 10 XOAY M3JIOKEHHS, TOJKHBI UMETh MOPSIKOBBIA HOMED.
(Hanpumep: Tabnuna 1, Pucynok 1, Cxema 1 u T.1.).

9. B Tabnumax u B TEKCTE CIEAYeT YKPYMHATH €IUHUIIBI U3MEPEHUs OOJIBIINX YHCEN B
3aBHCHUMOCTH OT HEOOXOAUMON TOYHOCTH.

10. Tpaduku, pucyHku, TaOIMIBI, CXEMBI CIEAYIOT TOCIE CCHUIKM Ha HHX H
pacnosaraTcs CAMMETPUYHO OTHOCUTENIBHO 1IEHTA CTPAHUIIBL.

11. B cnucke auteparypsl yKa3bIBaeTCsl MOJHOE Ha3BaHHE MCTOYHUKA, aBTOPOB, MECTa
U3JIaHUsl, U31aTEIbCTBO, TOJ BHIITYCKA U KOJTMYECTBO CTPAHUII.

10.5. PazpaboTka 3J1eKTPOHHOI Npe3eHTAlUM.

Pacnipenenenue Tem nmpeseHTalMu MEXy 00y4arOIUMUCA U KOHCYJIbTUPOBAHUE UX T10
BBIMIOJTHEHUIO MTUChMEHHOU pabOThl OCYIIECTBISIETCS Takxke Kak u 1o pedepary. [Ipucrtynas k
NOJIFOTOBKE MHUCbMEHHON pabOThl B BUJIE 3JIEKTPOHHOM NMPE3EHTALlMU HEOOXOAUMO UCXOIUTh U3
Henel Mpe3eHTallM W YCIOBUM €€ MNPOYTEeHHUs, KaK MpaBUIIO, Takylo paboTy oOydaembie
IPEJCTaBIISIIOT MPENoAaBaTeal0 Ha IPOBEPKY [0 JJIEKTPOHHOM IOYTE, YTO MCKIIIOYAeT
BO3MOXXHOCTH JIONOJHUTEIHHBIX KOMMEHTAPUEB U MOSCHEHUI K MPECTaBICHHOMY MaTepUay.

[To cornacoBanuio ¢ mpemnoaBaTeaeM, MaTepraIbl TPE3EHTAUNA O0YIAIOIIHICS MOXKET
npencraButs Ha CD/DVD-nucke (USB dmam-aucke).

DJNEeKTPOHHBIE TPE3CHTAIlMK BHIMOJNHAIOTCS B mporpamme MS PowerPoint B Buze
CIIaliJIOB B CIIEAYIOLIEM MOPSAKE:

-TUTYJIbHBIH JIUCT C 3ar0JIOBKOM TEMBbI U aBTOPOM HCIIOJIHEHUS IPE3EHTALIUN;

-TIJIaH Tpe3eHTanuu (5-6 MyHKTOB -3TO MAaKCUMYM);

-OCHOBHas 4acTh (He 6omee 10 cnaiinos);

-3aKJTII0YeHHE (BBIBON);

OO6mme TpeboBaHuUs K CTUIIEBOMY O(DOPMIICHUIO MPE3CHTAIINH

-IM3aiH JOKEeH OBITh MPOCTHIM U JIAKOHUYHBIM;

-OCHOBHasl 11eJIb - YUTAEMOCTh, a HE CyObeKTHBHasI KpacoTa. [Ipu 3ToM He Hazo BHajath
B JIPYTYIO KpailHOCTh U MHCATh Ha OEINbIX JUCTaX YePHBIMU OYKBaMH — HE Y BCEX ATO MOTy4aeTcs
CTHJIBHO;

-IIBETOBAas raMmMa JI0JKHA COCTOATH He OoJiee YeM U3 ABYX-TpPeX 1IBETOB;

-BCerja JOJDKHO OBITh JIBa TWIA CHANAOB: JUISl TUTYJIbHBIX, IUIAHOB W T.I. M Jis
OCHOBHOTO TEKCTa;

-pa3mep mpudra 10mKkeH ObITh: 24—54 myHKTa (3arojoBoK), 18—36 myHKTOB (OOBIYHBII
TEKCT);

-TeKCT JIOJDKEH OBITh CBEPHYT 10 KIIOYEBBIX ClIOB U (ppa3. [lomHble pa3BepHyTHIE
MPEJIOKEHHUS Ha ClaiiflaXx TaKuX MPE3eHTAlUN MCIOIB3YIOTCS TOJNBKO MpH HuTHpoBaHuu. [Ipu
HE0OXOUMOCTH, B MOJEe «3aMeTKU K ciaiilaMm» MOKHO NMPUBECTH KpaTKWe KOMMEHTapUH WU
MOSICHEHMS.

-Ka)KIBIH CIIaii]l TOJDKEH MMETh 3ar0JIOBOK;

-BCE CIaii/Ibl TOJDKHBI OBITH BBIIEPKAHBI B OJTHOM CTHIIC;

-Ha Ka)XJOM CJIaijie TOHKHO OBITh HEe 00Jiee TpeX WILTIOCTPAIN;

-CIIaiiIbl TIOJDKHBI OBITH POHYMEPOBAHBI C YKa3aHUEM OOIIETo KOJIMYECTBa CIIAH/I0B;

-HCII0JIb30BaTh BCTPOEHHBIE 3(PPEKThl aHMMAIlMU MOXKHO TOJBKO, KOrja 0e3 3Toro He
00OMTHUCH.
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OGBI‘-IHO aHnuManus I/ICHOJ'H>3y€TC}I JJIs1 anBnequI/m BHUMAHMUSL cnymaTenef/I
(HampuMep, MOCIeI0OBATEIBLHOE TIOSIBIICHUE 3JIEMEHTOB JTUArpPaMMBbl ).

-CIIIMCKH Ha ClIaiifax He JOJDKHBI BKIIOYATh Oosiee 5—7 3IeMEHTOB. ECiau dieMeHTOB
CIIMCKa BCEe-TakWu OOJIBbINIE, WX JIYYIIe PAcCIlONOXKUTh B JIBE KOJOHKH. B Tabmumax He T0JDKHO
ObITH OO0JIee YeTBIpEX CTPOK M YETHIPEX CTOJIOIOB — B MPOTHBHOM Cly4yae JaHHBIC B TaOJIUIlC
OyIyT OYeHb MEJIKUMH M TPYIHO PA3TUIMMBIMH.

10.6. MeToauka padoThl ¢ 00y4AOIIMMHUCH ¢ OTPAHMYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMHM
310POBbSI.

B HHctutyTe co3aHbl crielManbHble YCIOBUS Ul MOJYyYEHHs BBICIIEr0 0Opa3oBaHUs
no oOpa3oBaTeNbHBIM MporpaMMaM OOYYAIOMIMMUCS C OrPaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSMHU
3nopoBbs (OB3).

Jlnst mepeMenieHusl MHBAJIUIOB M JIMI[ C OTPaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMHU 3JI0OPOBbSI
CO3JlaHbl CIIELUAlIbHbIE YCIOBHS AJIsl OECIpensaTCTBEHHOIO JOCTyNa B yyeOHbIe NMOMELEHUs U
JIpyrue TOMENIEHHs, a TaKkkKe HUX NpeObIBaHUS B YKa3aHHBIX IOMELICHHAX C YYeTOM
0COOEHHOCTEH MCUXO(PU3MUECKOrO Pa3BUTUS, WHAMBHYaTbHBIX BO3MOXKHOCTEH M COCTOSIHMS
3/10pOBbs TAKUX O0yYarOIINXCS.

IIpu nomyyenun oOpa3oBaHUS OOYYAIOLUIMMCA C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMU
3I0pOBBSI TIPM HEOOXOIMMOCTH MPEIOCTABIIIOTCS OECIUIATHO CIeMUaTbHbIE YYEOHUKH U
yueOHble 11ocobus, nHas yueOHas auteparypa. Takke MMeeTcsi BO3MOXKHOCTh MPEAOCTABICHUS
YCIOYr AacCHUCTEHTa, OKAa3bIBAIOMIETO OOYYaIOMIMMCS C OrPaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMU
3JI0pOBbsSl HEOOXOJUMYI0 TE€XHHYECKYIO IOMOIb, B TOM YHCJE YCIYI CYpJIONEpPEBOAUYUKOB U
TU(IIOCYpPIOTIEPEBOTUYUKOB.

[TomyyeHne [OCTYHOTO M KayeCTBEHHOI'O BBbICHIET0 O0pa3oBaHMs JIMLAMHU C
OTPaHWYECHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 3/I0pOBBSI OOecmedeHo ImyTeMm co3jaHusi B MHcTuTyTe
KOMILJIEKCA HEOOXOJMMBIX YCIOBUH O0O0ydeHUs JUIsi [JaHHOM KaTeropuun oO0y4aromuxcs.
Wudopmanus O CrEUUAIbHBIX YCIOBHSX, CO3MAHHBIX JUIA OOYYaIOIUXCS C OTPAHUYCHHBIMU
BO3MOXHOCTSIMH 3]I0pOBbsI, pa3MeleHa Ha caiite ucturyra.

Jia oOyuyenuss uHBamuaoB u Jyui ¢ OB3, uMeromMx HapylleHHs OIOPHO-
JIBUTATENILHOTO armapara 00eCHeunBalOTCs U COBEPIICHCTBYIOTCS MaTepUalbHO-TEXHUUYECKHUE
yCIOBHS OECIPENATCTBEHHOTO JIOCTylla B Y4eOHBIE TIIOMENIEHHs, TyaleTHbIe, Jpyrue
MIOMEIIEHUS, YCIIOBHs UX MpeObIBaHMUS B yKa3aHHBIX MOMEIIEHUAX (Hamuuue JudTa, MaHa1ycoB,
MOPYYHEH, paCIIMPEHHBIX IBEPHBIX IPOEMOB H JIp.).

Jns ajanTalMd K BOCHPUATHIO oOydaromuMmucs HMHBaiauzamu u jgumamu ¢ OB3 ¢
HApyIICHHBIM  CIyXOM  CIPAaBOYHOTO,  Y4eOHOro  Marepuaia,  IMpPeayCMOTPEHHOTO
o0pa3oBaTeNbHONW MPOrpaMMON MO BBIOpPAHHBIM HAIPABICHUSM MOJATOTOBKH, 00ECIEUNBAIOTCS
CIIEAYIONINE YCIOBHS: ISl JIydlled OpHEHTAlMd B ayIWTOPHH, TPHUMEHSIOTCS CHTHAIIBI,
OTOBEIAIOIINE O Hayale M KOHLE 3aHATHA (CIOBO «3BOHOK» INHMILIETCS Ha JOCKE); BHUMaHUE
ciabochpllanero o0y4aroerocs NpyuBIeKaeTcs MeJaroroM KecToM (Ha IUIeHo KJIaJeTcs pyka,
OCYILIECTBIISICTCSI HEPE3KOE MOXJIONBIBAHKE); PAa3roBapHBasi ¢ 00Y4arOUUMCsl, NeAaror CMOTPUT
Ha HEro, TOBOPHUT SICHO, KOPOTKUMH TPEUIOKEHUSIMH, 00eCTIeYrBasi BO3MOKHOCTh YTCHHUS TI0
ryoam.

KomneHncanust  3aTpyAHEHW  pedyeBOr0 W MHTEUIEKTYyalbHOTO  pPa3BUTHS
ciabocnplmamux uHBanUA0B W vl ¢ OB3 mpoBoauTcs 3a CUET: HCHOJb30BAHUS CXEM,
JiarpaMM, PHCYHKOB, KOMIBIOTEPHBIX MPE3CHTAlMH C TUIEPCCHUIKAMH, KOMMEHTHUPYIOIIMMHU
OTJENIbHbIE KOMIIOHEHTHl HM300paKeHMsI; PEeryJispHOro MPUMEHEHHs YHOpaXHEHUHW Ha
rpaduvecKkoe BBIICJICHHE CYIIECTBEHHBIX IPH3HAKOB MPEIMETOB W SBICHHIA; OOECTICUCHHS
BO3MOXHOCTH JJIsi 00Y4aloIIerocs MOJIYYUTh apEeCHYI0 KOHCYJIBTAIMIO 110 AJIEKTPOHHOHN 1ouTe
10 Mepe HEOOXOTUMOCTH.

Jlnst agantanuy K BOCOPUATHIO HHBaAaMu U munamMu ¢ OB3 ¢ HapylieHussMu 3peHust
CIPaBOYHOTO, Y4€OHOTO, MPOCBETUTEIHCKOTO MaTeprala, IpeayCMOTPEHHOTO 00pa3oBaTeIbHON
nporpamMoii MHcTuTyTa 1O BBIOPaHHOW CHEUATBHOCTH, OOECIEUMBAIOTCS CIEAYIOIINe

44



YCIIOBUS: BEIETCS ajanTtaius OQUIMAIBHOTO caiiTa B ceTm MHTEpHET C y4eToM O0COOBIX
MOTPeOHOCTEH WHBAJIWAOB IO 3PEHHIO, OOECNEYMBACTCA HAJIMYHe KpyMHOMPHU(TOBOH
CIpaBOYHOM WH(POPMAIMK O PACIUCAHUU YYEeOHBIX 3aHATHI, B Hayaie Y4eOHOro roja
oOydaronuecsi HECKOJbKO pa3 NpoBOAsTCS Mo 31aHuio MHctuTyTa Juis  3amoMuHaHUS
MECTOPACTIOJIOKEHUSI KAaOMHETOB, MOMEIICHH, KOTOPBIMA OHHM OyIyT IMOJIb30BAThCS; MEAaror,
ero cobeceTHUKHU, MPUCYTCTBYIOIINE IPEICTABISIOTCS 00y4aromMUMCs, KX bl pa3 Ha3bIBAeTCs
TOT, K KOMY Tiefiaror oOpaimiaercsi; JeHCTBHS, KECThI, MIEPEMEIEHUs TIearora KOPOTKO U SICHO
KOMMEHTHUPYIOTCS; Te4aTHas HHQoOpMaIlus mpeaocTaBiseTcss KpynHbiM mmipudrom (ot 18
MyHKTOB), TOTaJbHO O3BYYHBACTCS, OOECIICUYMBACTCS HEOOXOIUMBIH YPOBEHb OCBEIICHHOCTH
MOMEILEHU; TPeOCTaBISAETCs] BO3MOKHOCTh HCIIOJIb30BaTh KOMITBIOTEPHI BO BpEeMs 3aHITHH U
MPaBO 3armucy 0OBICHEHHS Ha TUKTO(OH (TI0 KeJIaHH0 00yJaroIerocs).

dopma poBeACHUS TEKYIIEH M MPOMEXKYTOYHOM arTecTanuu 1y ooydaronuxcs ¢ OB3
OTIpEe/ICNIAETCSl TperoaBaTelieM B COOTBETCTBUM ¢ y4eOHBIM raHoM. [Ipu HeoOXommmocTu
oOydaromemycst ¢ OB3 ¢ ydeToM ero MHAMBHIYaNbHBIX MCHUXO(PU3UYECKUX OCOOEHHOCTEH
JACTCSI BO3MOXKHOCTh TMPOWUTH TPOMEXKYTOUHYIO aTTECTAllMI0 YCTHO, MUCHhbMEHHO Ha Oymare,
NUCbMEHHO Ha KOMIIbIOTEpe, B (opMe TECTUpOBAaHUS M T.M., JTUOO TMPEIOCTaBISAETCS
JIOTIOTHATEIIFHOE BPEMsI JIJIsl TIOJITOTOBKH OTBETA.

11. MEPEYEHb UH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOI' UM, HCNOJb3YEMBIX ITPH
OCYIIECTBJIEHUU OBPA3OBATEJIBHOI'O TIIPOIECCA IIO JUCHHUIIJIMHE
MOAVYJIIO), BKJ/IIOYAsA TIIEPEYEHbL IPOI'PAMMHOI'O OBECIIEYHEHUA U
NHOOPMAIIMOHHBIX CITPABOYHBIX CUCTEM.

[Ipy npoBeneHMM JIEKIMOHHBIX 3aHATUN IO JTUCHMIUIMHE IIPENOJAaBaTeNlb HUCIIOIb3YET
ayJMOBU3YyallbHbIE, KOMIIBIOTEpHbIE W MYJIbTUMEIUHHBIE cpelacTBa oOyueHus MuHctutyra, a
TaK)K€ JIEMOHCTPAllMOHHbIE (IIPE3eHTAllMM) W HAIISIHO-WIIOCTPALMOHHbIE (B TOM 4YHCIIE
pa3aToyHble) MaTepUAJIbI.

[IpakTueckue 3aHATHA 10 JAHHOW JUCLUIUIMHE IPOBOAATCS C MCIOJIb30BAHUEM
KOMIIBIOTEPHOI'O M MYJIbTUMeIUHHOro obopynoBanusi MHcTtuTyTa, npu HEOOXOAMMOCTH — C
IIPUBJICYECHUEM TOJIE3HBIX IHTEpHET-pECYpCOB U MMAKETOB MPUKIAJIHBIX IPOIPAMM.

JIunieH3MOHHOE Microsoft Windows,
IpOrpaMMHO- Microsoft Office,
UH()OPMAIIMOHHOE Google Chrome,
o0ecrieueHne Kaspersky Endpoint Security
CoBpemeHHbIE 1. KoncynpranT+

npodeccuonanbHbie | 2. CnpaBouHas npaBoBas cucrema «[’APAHT».
0a3bl JaHHBIX

Nudopmannonnsie | 1. DnexrponHas 6udanoreunas cuctema (35C) OO0 «CoBpeMeHHbIe

CTIpaBOYHBIE UG POBBIE TEXHOJIOTHI

CHCTEMBI 2. https://elibrary.ru - Hayunast anextpoHHas 6MOIHoTeKa
eLIBRARY.RU (pecypcsl OTKpbITOrO JOCTYyMA)

3. https://www.rsl.ru - Poccuiickas ['ocynapctBennas bubmmoreka
(pecypchbl OTKPBITOTO JIOCTYIIA)

4. https://link.springer.com - MexnyHnaponHas pedepariBHas 0aza
JaHHBIX Hay4HbIX W3nanuil Springerlink (pecypcel OTKpBITOTO
JIOCTYyTIa)

5. https://zbmath.org - Mexnynapoanas pedeparrBHas 6a3a JaHHBIX
Hay4HbIX n3ganuii zbMATH (pecypchbl OTKPBITOTO 10CTyIa)

12.IEPEYEHb YUEBHBIX AYJUTOPUI U OBOPYJIOBAHUS, UCITOJIB3YEMBIX
JIJISI TIPOBEJIEHUS YYEBHBIX 3AHATHM IO JUCHUILIMHE (MOJYJIIO).
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Y4eOHble 3aHATUS MO JAUCHUUIUIMHE MPOBOJSATCS B CICIHMATU3UPOBAHHON ayIUTOPUU,
000pyTIOBaHHON KOMIIBIOTEpaMHU, C BO3MOXXHOCTSMH TMOKa3a Mpe3eHTanui. B mpoiecce ureHus
JEKIHM, TPOBEJICHUS CEMHUHAPCKUX W TMPAKTHUUYECKUX 3aHATUM MCIOJB3YIOTCS HaIJISIHbIC
ocoOusl, KOMILJIEKT CIIaiiZI0B, BUJICOPOIUKOB.

[Ipumenenne TCO (ayamo- W  BHUACOTEXHUKH, MYJIbTUMEIUMHBIX  CPEACTB)
o0OecrieunBaeT MAaKCHMaJbHYIO HArJISiJHOCTh, TIO3BOJSIET OJAHOBPEMEHHO TPEHUPOBATH
paziuyHble BUJIBI PEUYEBOM JEATEIBHOCTH, IOMOTaeT KOPPEKTHPOBATH pPEUEBbIC HAaBBIKU,
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO CIIYXOBOM M 3pUTENIbHOM MaMSTH, a TAaK)KE YCBOCHUIO U 3alIOMUHAHHIO
00pa31oB NPaBWIbHON PEUH, COBEPIICHCTBOBAHUIO PEUEBBIX HABBIKOB.

Ilepeuenv 060py008aHHBIX YHUEOHBIX AYOUMOPUIL U CHEYUATILHBIX NOMEU|CHUT

Neo 408a KaOuHeT HHOCTpaHHBIX S3bIKOB

Y4yeOHast ayTuTOpus AJIs TIPOBEICHUS 3aHATHI CEMUHAPCKOTO TUTIA
- I0CKa

- CTOJI MPEeTIo1aBaTes

- KpEcIIo JJis penojaBaTess

- KOMITBIOTEP

- TEIIEBU30D

- KOMIUJIEKTHI yueOHOI Mebenu

- HayIIHUKU C MUKPO(POHOM

- yueOHO-HAarJIsJHbIe TOCOOHS

[TporpammMHuoe obOecrieueHue:

Microsoft Windows (J{orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (Jorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (Cro6oano pacmpoctpansiemoe I10),

Kaspersky Endpoint Security ([loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KabuHeT MHOCTpaHHBIX S3bIKOB

VYyeOHast ayuTopus AJs IPOBEACHUS 3aHATHI CEMUHAPCKOTO TUTIA
- IoCKa

- CTOJI TIperoAaBaTens

- KpecIo JIs penojaBaTess

- KOMILIEKTHI yuyeOHOI Mebenu

- IGMOHCTPAIIMOHHOE 000PYIOBAaHHE — MMPOEKTOP ¥ KOMIIBIOTEP

- HAYIITHUKH ¢ MUKPO(GOHOM

- yueOHO-HAarJIsTHbIe TOCOOHS

[TporpamMHoOe obOecrieueHme:

Microsoft Windows (J{orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (JoroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (Cro6oano pacmpoctpansiemoe I10),

Kaspersky Endpoint Security ([{loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT MHOCTpaHHBIX S3bIKOB

VYyeOHast ayTUTOpHs JUIs TPYIIIOBBIX U MHIUBUAYAJIbHBIX KOHCYJIBTAIUH, TEKYIIETO KOHTPOJIS
¥ TIPOMEXYTOYHOH aTTeCTalluu

- JOCKa

- CTOJI MPEeTIo1aBaTels

- Kpecio JJis mpenoaBaTess

- KOMIUJIEKTHI yueOHOI Mebenu

- IEMOHCTpaIlMOHHOE 000PYI0BaHHE — IPOEKTOP M KOMIIBIOTEP

- Y4eOHO-HaTJIS,THBIE TTOCOOUS

[TporpammMHoe oOecrieueHue:

Microsoft Windows (JJorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
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Microsoft Office (JoroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (Co6oano pacrnpoctpansemoe I10),
Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 404, 511

[TomereHus At CaMOCTOSTENbHOM pabOThI

- KOMILUICKTHI y4eOHOM MebemH

- KOMITBIOTEpHAs TEXHUKA C MOJKII0YeHHEM K ceTu «HTepHeT» U IOCTYIIOM B 3JIEKTPOHHYIO
uH(OPMAIMOHHO-00pa30BaTEIBHYIO CPEAY

[IporpammHoe obecrieueHue:

Microsoft Windows ([Jorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office ([Torosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (Co6oano pacnpoctpansemoe I10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§877/JIH ot 25.05.2016),

CrpaBouHo-nipaBoBas cuctema «l'apant» (Jorosop Nel4-11J1/2020 ot 31 oxTs16pst 2019 roxa).

Ne 404

bubnmoreka, UnTaNbHBIN 31 C BBIXOAOM B ceTh MIHTEpHET

- KOMIUJIEKTHI yueOHOW Mebenu;

- KOMITBIOTEpHAsI TEXHHKA C MOJKII0UYEHUEM K ceTH «/HTepHeT», JOCTYIOM B 3JIEKTPOHHYIO
nH(}OPMaILMOHHO-00pa30BaTENbHYIO CPEAY U IJEKTPOHHO-OMOINOTEUHYIO CUCTEMY.
[Iporpammuoe obecrieueHue:

Microsoft Windows (/Iorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (Jorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (Cro6oano pacmpoctpaunsiemoe I10),

Kaspersky Endpoint Security (JloroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016),

CnpaBouno-npaBoBas cucrema «l apant» ([JJorosop Nel4-11J1/2020 ot 31 oxTs16ps 2019 rona).

Ne 401

AKTOBBIH 3aJ1 JJIs1 IPOBEJICHHS HAYYHO-CTYICHYCCKUX KOH(DEPEHIIUI 1 MEPOTIPUSTUN
- CHIeMaIM3UPOBAHHBIEC Kpecia I aKTOBBIX 3aJI0B

- CIIeHa

- TpuOyHa

- 9KpaH

- TEXHUYECKHE CPEJICTBA, CIYXKAIMe [T PECTaBIeHUS HHPOPMAUU OOJIBIION ayIuTOPHH
- KOMIIBIOTEP

- IGMOHCTPAIIMOHHOE 000pYIOBaHHE U ayTHOCUCTEMA

- MUKPO(DOHBI

[IporpammHuoe o0ecrieueHue:

Microsoft Windows (J{orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (Joroop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (Coboauo pacnpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (JloroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 515

[Tomemenue s XpaHSHHS H TPOQHIAKTHIECKOTO 00CITy)KUBAaHUS yaeOHOTO 000PYI0BaAHUS
- CTEJIaXH

- yaeOHOE 000pyI0BaHNE

Pa3paborumk:
JOLIEHT Kadepbl TYMaHUTAPHBIX JUCHIUTUIHH
M.C. I'yzeeB
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